МИНИСТЕРСТВО ОБРАЗОВАНИЯ НАУКИ

РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ

ТАТАРСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ

ГУМАНИТАРНО-ПЕДАГОГИЧЕСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ

_______________________________________________________

М. Б. ГРОЛЬМАН

УЧЕБНОЕ ПОСОБИЕ

ПО ПРАКТИЧЕСКОЙ ГРАММАТИКЕ 

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА

ДЛЯ СТУДЕНТОВ II КУРСА

ФАКУЛЬТЕТОВ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ

КАЗАНЬ – 2009
МИНИСТЕРСТВО ОБРАЗОВАНИЯ НАУКИ

РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ

ТАТАРСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ

ГУМАНИТАРНО-ПЕДАГОГИЧЕСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ

_______________________________________________________

М. Б. ГРОЛЬМАН

УЧЕБНОЕ ПОСОБИЕ

ПО ПРАКТИЧЕСКОЙ ГРАММАТИКЕ 

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА

ДЛЯ СТУДЕНТОВ II КУРСА

ФАКУЛЬТЕТОВ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ

ЧАСТЬ I
НЕЛИЧНЫЕ ФОРМЫ ГЛАГОЛА

(ИНФИНИТИВ, ГЕРУНДИЙ, ПРИЧАСТИЕ)

КАЗАНЬ – 2009
Печатается по решению редакционно-издательского совета

факультета иностранных языков ТГГПУ.

Учебное пособие по практической грамматике английского языка для студентов II курса факультетов иностранных языков. 

В 2-х ч. Часть 1. Изд-е 2-е, испр. и доп. – Казань: ТГГПУ, 2009. 
– 106с.

УДК 802.254 (075.8)

ББК  81.2. Англ. – 2 

Учебное пособие предназначено для студентов II курса факультетов иностранных языков педагогических вузов. Данное пособие составлено в 2-х частях: неличные формы глагола (часть 1), модальные глаголы (часть 2). Теоретический материал каждого раздела проиллюстрирован таблицами и рисунками, что способствует лучшему пониманию изучаемых грамматических явлений. Комплекс лексико-грамматических упражнений и примеры содержат общеупотребительную лексику и вместе с тем являются образцами хорошего литературного языка, что обеспечивает развитие навыков устной и письменной речи студентов и повышение общего уровня владения языком.

Составитель: М. Б. Грольман, старший преподаватель кафедры английского языка и методики его преподавания ТГГПУ.

Научный редактор: Д. Р. Сабирова, канд. пед. наук, доц. кафедры английского языка и методики его преподавания ТГГПУ.

Рецензенты:  О. В. Акимова, канд. филол. наук, доц. кафедры

теоретической и прикладной лингвистики.

Н. П. Поморцева, канд. пед. наук, доц. кафедры английского языка и методики его преподавания ТГГПУ.

©Татарский государственный 

гуманитарно – педагогический университет, 2009.
 You will need the following grammar terms to remember:
	1) non – finite forms of the verb

2) the infinitive

3) the gerund 

4) the participle

5) Participle I

6) Participle II

7) the adverbial participle

8) the subordinate clause

9) nominal properties

10) verbal properties

11) adjectival properties

12) adverbial properties

13) tense distinctions

14) voice distinctions

15) aspect distinctions

16) simultaneous

17) prior

18) the subject

19) the object

20) the predicate

21) the predicative

22) the compound verbal predicate

23) the attribute

24) the adverbial modifier of time

25) the adverbial modifier of manner

26) the adverbial modifier of attendant circumstances

27) the adverbial modifier of purpose

	неличные формы глагола

инфинитив

герундий

причастие

действительное причастие 

страдательное причастие

деепричастие

придаточное предложение

признаки существительного

признаки глагола

признаки прилагательного

признаки наречия

видо – временные  формы

залоговые формы

видовые формы

одновременное

предшествующее

подлежащее

дополнение

глагольное сказуемое

составное именное сказуемое

сложное глагольное сказуемое

определение

обстоятельство времени

обстоятельство образа действия

обстоятельство сопутствующих действий

обстоятельство цели
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	28) the adverbial modifier of condition

29) the adverbial modifier of cause

30) the adverbial modifier of concession

31) parenthesis

32) predicative constructions

33) the objective case

34) the genitive case

35) the common case

36) the nominative case

37) the possessive pronoun

38)  transitive verbs

39) intransitive verbs

40)  the Objective – with – the – Infinitive  Construction

41) the Subjective – with – the –     Infinitive  Construction

42) the for – to – Infinitive Construction 

43) the Objective Participial Construction

44) the Subjective Participial Construction

45) the Nominative Absolute Participial Construction

46) the Prepositional Absolute Participial Construction

47) the Nominative Absolute Construction 

48) the Prepositional Absolute Construction
	обстоятельство условия

обстоятельство причины

обстоятельство уступки

вводное предложение

конструкции со сказуемым

объектный падеж

родительный падеж

общий падеж

именительный падеж

притяжательное местоимение

переходные глаголы

непереходные глаголы

сложное дополнение (объектный падеж с инфинитивом)

сложное подлежащее (именительный падеж с инфинитивом)

местоимение или существительное с предлогом for + инфинитив

сложное дополнение (объектный падеж с причастием)

 сложное подлежащее 

(им. падеж с причастием)

абсолютный причастный оборот

абсолютный причастный оборот с предлогом
абсолютный оборот

 (им. падеж без причастия)

абсолютный предложный 
оборот
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THE NON – FINITE FORMS OF THE VERB (THE VERBALS)
The verb has finite and non – finite forms. The finite forms of the verb are all  tenses in the active and passive voice. The non – finite forms of the verb are called verbals. There are three verbals in English: the participle, the gerund and the infinitive. In Russian we also have three non – finite forms of the verb, but they do not fully coincide with those in the English language: причастие, деепричастие, инфинитив.
The verbals, unlike the finite forms of the verb, do not express person, number or mood. Therefore they cannot be used as the predicate of the sentence. 

Like the finite forms of the verb the verbals have tense and voice distinctions, but their tense distinctions differ greatly from those of the finite verb.

The characteristic traits of the verbals are as follows:

1) They have a double nature, nominal and verbal. The participle combines the characteristics of a verb with those of an adjective; the gerund and the infinitive combine the characteristics of a verb with those of a noun.
2) The tense distinctions of the verbals are not absolute (like those of the finite verb) but relative; the form of a verbal does not show if the action it denotes refers to the present, past or future; it shows only if the action expressed by the verbal is simultaneous with the action expressed by the finite verb or prior to it.
3) All the verbals can form predicative constructions, i. e. constructions consisting of two elements, a nominal (noun or pronoun) and a verbal (participle, gerund or infinitive); the verbal element stands in predicate relation to the nominal element, i. e. in a relation similar to that between the subject and the predicate of the sentence. In most cases predicative constructions form syntactic units, serving as one part of the sentence.
E. g.: They sat down to supper, Manston still talking cheerfully. (Hardy)
 Они сели ужинать; Мэнстон продолжал весело разговаривать.
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Manston still talking cheerfully is a predicative construction with a participle: the participle talking stands in predicate relation to the noun Manston, which denotes the doer of the action expressed by the participle.
In the sentence a verbal may occur:

a) singly without accompanying words:
She went away smiling. (Dreiser)
Она ушла, улыбаясь.
Reading is out of the question – I can’t fix my attention on books. (Collins)
О чтении не может быть и речи – я не могу сосредоточиться на книгах.
To decide is to act.
Решить – значит начать действовать.
b) in phrases, i. e. with one or several accompanying words (an object or an adverbial modifier to the verbal). The phrases form syntactic units serving as one part of the sentence:
E. g.: The windows of the drawing – room opened to a balcony overlooking the garden. (Mansfield)
Окна гостиной выходили на балкон, с которого был виден сад.
She tried to tranquilize him by reading aloud. (Gaskell)
Она пыталась успокоить его тем, что читала ему вслух.
Not to disquiet his sister, he had said nothing to her of the matter. (Hardy)

Чтобы не тревожить сестру, он ничего не сказал ей об этом.
A phrase shouldn’t be confused with a predicative construction: between the elements of a phrase there is no predicate relation as it does not include a noun or a pronoun denoting the doer of the action expressed by a verbal. 
c) in predicative constructions:

There is no mistake about his being a genius. (Shaw)
Не может быть никакого сомнения в том, что он гений.
She heard him unbar the door and go out into the yard. (Hardy)
Она слышала, как он отодвинул засов и вышел во двор.
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THE INFINITIVE
Study the grammar material and translate it from English into Russian:

1.1 The main characteristics:

1) The infinitive developed from the verbal noun, which in the course of time became verbalized, retaining at the same time some of its nominal properties. Thus in modern English the infinitive, like the participle and the gerund, has a double nature, nominal and verbal.
	NOMINAL
	VERBAL

	Like a noun the infinitive can have the function of

a) a subject: 

To stay there was dangerous.

b) an object:
Nobody wanted to stay there.
c) a predicative:

 The plan was to stay there for a couple of days. 
	a) The infinitive of transitive verbs can take a direct object:
Jim began to feel alarm.
b) The infinitive can be modified by an adverb: 

They managed to speak quietly.


2) The infinitive has tense and aspect distinctions; the infinitive of transitive verbs has also voice distinctions. In modern English the infinitive has the following forms: 
	
	ACTIVE
	PASSIVE

	Indefinite
	to write
	to be written

	Continuous
	to be writing
	-------------------------

	Perfect
	to have written
	to have been written

	Perfect Continuous
	to have been writing
	-------------------------


3) The infinitive has functions.

4) The infinitive has predicative constructions.
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Ex1
Study the following examples and remember the forms of the Infinitive. Make up your own examples according to the given ones:
1) I’m always glad to write letters. 
(The Indefinite Infinitive Active)
Писать письма - для меня всегда радость. 
2) I’m always glad to be written letters. 
(The Indefinite Infinitive Passive)
Я всегда рада, когда мне пишут письма.
3) I’m glad to be writing a new letter now. 
(The Continuous Infinitive)
Я рада, что пишу новое письмо сейчас.
4) I’m glad to have been writing letters to my friends for two years. (The Perfect  Continuous Infinitive)
Я рада, что переписываюсь с друзьями два года.
5) I’m glad to have written this letter (yesterday). 
(The Perfect Infinitive Active)
Я рада, что написала это письмо (вчера).
6) I’m glad to have been written this letter. 
(The Perfect Infinitive Passive)
Я рада, что мне написали это письмо.
Ex2
State the form of the infinitive. Translate the sentences:
1) To take him seriously would be absurd. 2) For a moment she appeared to be hesitating. 3) The sportsman seemed to have gained all he wanted. 4) Dinner was ready to be served. 5) He is sorry to have offended you. 6) She pretended not to be listening. 7) He claims to have returned the book to the library. 8) The letter seems to have been mislaid. 9) She happened to have been enquiring all this time whether all the invitations had been sent out. 10) She is curious to know the news. 11) It was unwise  for him to be so rude to his colleagues. 12) The dog turned out to have been waiting  for the master in the street all this time. 13) The box seems to have been unpacked by somebody. 14) They seem to be happy together.
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1.2 The tense and aspect distinctions of the infinitive.
The tense distinctions of the infinitive are not absolute but relative.
It means that the Infinitive as a rule denotes an action simultaneous or prior to the action expressed by the finite verb.
Study the following table and translate all the information:
	The Indefinite
Infinitive

Active and Passive
	The Continuous
Infinitive

Active
	The Perfect
Infinitive

Active and Passive
	The Perfect Continuous   Infinitive
Active

	It denotes an action simultaneous with the action expressed by the finite verb. The action may refer to the present, past or future.
E.g.: 

I’m always/ I was always/ I will always be glad to talk to you.
I like / liked / will like to be asked questions.
	It denotes an action simultaneous with the action expressed by the finite verb. The action is in progress. 

E.g.: 

 I’m glad to be talking to you now.
They happened, at the moment, to be standing near the river.
	It denotes an action prior to the action expressed by the finite verb.

E.g.: 

I’m glad to have talked to you then.
I’m glad to have been  given a present then.


	It denotes an action which lasted a certain time before the action of the finite verb and is still going on. It is not only a tense form, but also an aspect form.

E.g.: 

I’m glad to have been talking to you for an hour.


	Note: After the verbs to mean, to expect, to intend, to hope used in the Past Indefinite, the Perfect Infinitive shows that the intention was not carried out.
E.g.: I meant to have gone there. = I meant to go there, but never did.




!Copy the table into your copy books and make up your own examples.
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1.3 The voice distinctions of the infinitive. 
The infinitive of transitive verbs has special forms for the Active and Passive Voice:

E.g.: It is glorious to love and to be loved. (Stone) 
In sentences with the construction there is the infinitive of some verbs can be active or passive without any change in the meaning.
E.g.: There’s no time to lose. (to be lost)        
        There’s nothing to fear. (to be feared)
Ex3
Open the brackets, using the Indefinite, Continuous, Perfect or Perfect Continuous Infinitive Active:
1) They are happy (to live) in this cosy house at the seaside and (to invite) Tom to their place every week-end. 2) They are happy (to live) in a new house now. 3) They are happy (to live) in this cosy house since childhood. 4) They are happy (to live) abroad last year and (to meet) each other there. 5) She seems (to work)  in her study now. Go upstairs and see if she is in! 6) She seems (to work) hard every day. It’s time for her to have a rest! 7) She seems (to work) at this problem for three months already. 8) She seems (to work) a lot yesterday. She looked tired. 9) Are you sure (to meet) him before? 10) He is sorry (not to come) on Saturday. He was too busy. 11) Why don’t you hurry! We seem (to miss) the train! 12) John apologized to Ann. He appeared (to make) a mistake. Now he regrets (to offend) his best friend. 13) As he was driving fast she was so glad (to go) back home. 14) I’m lucky (to meet) such a friend! 15) Didn’t you know Mike turned out (to court) Alice for two years already! 16) I’m sure (not to take) your book! Why don’t you believe me? 17) They appear (to date) for two months already! 18) I meant (to call) you yesterday, but I forgot. 19) They intended (to leave) for Moscow, but then they changed their mind. 20) They were happy (to see) each other every day!
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Ex4
Open the brackets, using the Indefinite or Perfect Infinitive Passive:
1) Children like (to give) presents. 2) The children are happy (to give) a lot of presents that day. 3) The boy usually didn’t like (to ask) questions by teachers. 4) The boy says he doesn’t like (to ask) many questions at the previous lesson. 5) He is always lucky (to ask) few questions at the exam. 6) We got surprised, that he was lucky (to ask) few questions and (to get) an excellent mark for the exam! 7) She is surprised (to win) the first prize! She didn’t expect it! 8) She wasn’t surprised (to invite) to their place so often.They really liked her! 9) Is the actress pleased (to interview)? 10) The actress isn’t pleased (to interview) by this man yesterday. 11) Little Jim didn’t deserve (to punish) by his stepmother every day. 12) He didn’t deserve (to punish) that day. 13) We have a lot of work (to do), don’t we? 14) There are six letters (to write), hurry up! 15) Jim’s father was looking for Jim, but he was nowhere (to find). His friends hid him.
Ex5
Open the brackets, using the appropriate form of the infinitive (active or passive):
1) I hope (to see) you soon. 2) We expect (to be) back in two days. 3) He expected (to help) by his friends. 4) I want (to take) to the concert by father. 5) She seems (to read) since morning. 6) I am glad (to do) all the homework yesterday. 7) She seems (to work) at this problem ever since she came here. 8) I am sorry (to break) your pen. 9) The actress was glad (to interview). 10) He was surprised (to choose) as a leader. 11) They didn’t expect (to receive) so warmly. 12) He intended (to cross) the river in the morning, but the storm prevented him from it.
Ex6
Open the brackets, using the appropriate form of the infinitive (active or passive):
1) I hate (to bother) you, but the students are still waiting (to give) books for their work. 2) He seized every opportunity (to appear) in public: he was so anxious (to talk) about. 
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3) Is there anything else (to tell) her? I believe she deserves (to know) the state of her sick dog. 4) He began writing books not because he wanted (to earn) a living. He wanted (to read) and (not to forget). 5) I consider myself lucky (to be) to that famous exhibition and (to see) so many wonderful paintings. 6) He seems (to know) French very well: he is said (to spend) his youth in Paris. 7) The enemy army was reported (to over-throw) the defence lines and (to advance) towards the suburbs of the city. 8) The woman pretended (to read) and (not to hear) the bell. 9) You seem (to look) for trouble. 10) It seemed (to snow) heavily since early morning: the ground was covered with a deep layer of snow. 11) They seemed (to quarrel): I could hear angry voices from behind the door. 12) Perhaps it would upset her (to tell) the truth of the matter.13) They are supposed (to work) at the problem for the last two months. 14) The only sound (to hear) was the snoring of grandfather in the bedroom. 15) Her ring was believed (to lose) until she happened (to find) it during the general cleaning. It turned out (to drop) between the sofa and the wall. She was so happy (to find) it! 
Ex7
Translate into English, using the appropriate form of the infinitive:

1) Я всегда рад навещать вас и рассказывать вам обо всем! 2) Я очень рад, что сижу у вас в гостях и рассказываю вам о своем путешествии! 3) Я рад, что рассказал вам эту историю, и вы выслушали меня. 4) Я рад, что мне часто рассказывают интересные истории. 5) Я рад, что мне рассказали эту историю. 6) Я рад, что рассказываю вам эту историю уже два часа, и вам действительно нравится слушать меня! 7) Я хочу познакомить вас с этой артисткой. 8) Я хочу, чтобы меня познакомили с этой артисткой. 9) Я рад, что встретил ее на станции. 10) Я рад, что меня встретили на станции. 11) Мы очень счастливы, что пригласили его на вечер. 12) Мы очень счастливы, что нас пригласили на вечер. 13) Дети любят, когда им рассказывают сказки. 14) Я не ожидал, что меня выберут на главную роль! 15) Я сожалею, что причинил вам столько беспокойства. 16) Он будет счастлив посетить эту знаменитую картинную галерею. 
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17) Он был счастлив, что посетил эту знаменитую картинную галерею. 18) Он не выносит, когда ему лгут. 19) Я вспомнил, что уже встречал это слово в какой-то книге. 20) Я рада, что дала вам нужные сведения. 21) Я сожалею, что не застала вас дома. 22) Она счастлива, что познакомилась с вами! 23) Кажется, малыш плачет в соседней комнате. Вы слышите? 24) Он намеревался поехать с нами, но все удивились, когда узнали, что он  передумал. 25) Вам нужно поговорить с ней! Кажется, она забросила учебу. 26) Они счастливы, что живут вместе уже много лет.
1.4 The use of the infinitive without the particle to. 
(the bare infinitive)
Study the following table and translate all the examples:

In Modern English the infinitive is chiefly used with the particle to. In Old English to was a preposition used with the infinitive in the dative case to indicate purpose (to writenne meant “in order to write”). Later on to was re-interpreted as the formal sign of the infinitive and came to be used not only to denote purpose but in other cases as well. Still there are cases when the so-called bare infinitive is used. They are as follows: 

	1) After auxiliary verbs
	We will go there at once.
I don’t understand the meaning of this phrase.

	2) After modal verbs except the verb ought to.
	If one cannot have what one loves one must love what one has. (Wilson)

	3) After the verbs of sense perception

(to see, to hear, to feel)


	I saw her go.
Tom heard somebody knock on the door.                     
I felt my heart jump. (Heym)

Note.- The verb to be after the verb to feel is used with the  particle to:
I felt this to be very true. (Dickens)
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	4) After the verb to let.
	Let me go!   Let’s begin our lesson.                                            Let us be the best friends in the world! (Dickens)


	5) After the verb to make in the meaning of «заставлять».
	What makes you think so?  
Don’t make me go there!


	6) After the verb to have in the meaning of «заставлять, допускать, велеть».
	I ....had them take my luggage. (Hemingway)

The verb to have in the meaning of «допускать» is chiefly used after the modal verbs will and would in negative sentences:    
I would not have you think that I am selfish. (Trollope)


	7) After the verb to know when its meaning approaches that of to see, to observe.
	I have so often known a change of medicine work wonders. (Shaw)
In this case, however, the particle to is sometimes used: 
 I have never known her to weep before. (Cronin)

(The verb to know never has this meaning in the Present Indefinite tense)


	Note.- After the verbs to see, to hear, to make, to know in the Passive voice the to-Infinitive is used.    


	Somebody was heard to knock on the door.

The child was made to obey.

Sir Pitt was never known to do a good action. 

He was seen to leave the room.
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	8) After the verb to bid.
(It’s not used in the colloquial speech)

	I bowed and waited, thinking she would bid me take a seat. (E.Bronte) 

	9) After the expressions                                           had better, would rather, would sooner, cannot but, nothing but, cannot choose but.
	You had better have a rest!=You’d better
I would rather stay home.=I’d rather

I would rather not speak about it.

He would sooner stay in the street than return home.

One can’t but admire this actress.
I couldn’t choose but look at this picture.

There was nothing left for us to do but wait.  

	10) In sentences of a special type beginning with  why.

	Why not come and join them?

	11) The particle to is often used without the infinitive if it’s understood from the context.

	I can go with you only if you want to. I don’t insist.

	12) The particle to may be separated from the infinitive by an adverb; this is the so called split infinitive. It is hardly ever used in the colloquial speech.


	He was unable, however, to long keep silence.
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Ex1
After studying the table make up your own examples with the bare infinitive according to the models.
Ex2
Insert to before the infinitive where required. Translate into Russian:

1) Do you think I plan__spend the rest of my life in the same situation? (Monsarrat) 2) She couldn’t help but__ feel a little choked for breath. (Dreiser) 3) Why not__come down to my place? (Wilson) 4) The poor boy was absolutely broken up. It made my heart__bleed. I couldn’t let him__go without a word of comfort. (Maugham) 5) Ever since I came into this silly house I have been made__look like a fool. (Shaw) 6) He did nothing from morning till night but__wander at random. (Maugham) 7) I’m the cook, and I won’t have anyone__come interfering in my kitchen. (Maugham) 8) You’d better__take me back to Oxford. (Faulkner) 9) I’ve got nothing__do but__talk, talk. (Greene) 10) Your mother’s gone to some friends. They do nothing but__play bridge. (Galsworthy) 11) I know…there’s nobody in the world I would rather__work with or__have greater respect for. (Dreiser) 12) Conrad had never known her__talk so much. (Greene) 13) But Elfride knew Mrs. Jethway__be her enemy, and__hate her. (Hardy) 14) Then why not__try__save yourself? (Shaw) 15) She opened the iron gate and bade me__enter. (Maugham) 16) You’d better__get some sleep. (Hemingway) 17) English women in our station have duties...but we, strangers, in a strange land, have nothing__do but__enjoy ourselves. (Maugham) 18) I want__ look at him and hear him__talk. (Heym) 19) ...and the door was heard__open and close. (Dickens) 20) She felt herself__be tall and slim and fresh. (Murdoch) 21) I felt my blood__freeze. (Cain) 22) And if you say you gave me no encouragement I cannot but__contradict you. (Hardy) 23) When she reached the front steps, she heard the taxi__drive away. She turned around and watched the red tail-light__disappear in the darkness. (Caldwell) 24) Tommy really does nothing but__propose to me. (Wilde)  25) They ought__have asked my advice. They ought__have. (Snow) 26) I thought I had better__try__speak openly myself. (Snow) 
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27) Arthur couldn’t but__glance at Daniel Doyce in the ensuing silence. (Dickens) 28) Why not__write to her? (Hardy) 29) Abe let the hammer__drop out of his hands and __fall on the step. (Caldwell) 30) At first I tried__excuse myself, for the present, on the general ground of having occupation__attend to, which I must not__neglect. I then said that I had much__learn myself before I could__teach others. For these reasons, I thought it best__be as useful as I could, and__render what kind services I could to those about me: and__try__let that circle of duty gradually__expand. (Dickens) 
Ex3
Translate into English, using the to-infinitive or the bare infinitive:
1) Почему бы вам не найти лучшей работы? 2) Почему бы не сходить на эти курсы? 3) Почему бы не написать статью об этом? 4) Почему бы не последовать его совету? 5) Почему бы не подумать над этим предложением? 6) Почему бы не поговорить с ними еще раз? 7) Почему бы не пройтись пешком? 8) Почему бы не подождать до завтра? 9) Почему бы не купить эту книгу? 10) Почему бы не украсить комнату? 11) Почему бы не перестать беспокоиться? 12) Я не могу не согласиться с вами! 13) Он не мог не заметить этого. 14)  Вы не можете не помочь им сейчас. 15) Они не могли не восхищаться его талантом. 16) Я не могу не сказать вам об этом. 17) Она не могла не волноваться за вас. 18) Они не могли не думать об этих переменах. 19) Он не мог не улыбнуться при виде Сэма. 20) Она не могла не удивиться этой встрече. 21) Я не могу не работать столько времени. 22) Вы только и делаете, что отвлекаете меня. 23) Джим только и делал, что работал целыми днями. 24) Она только и делала, что жаловалась на всех. 25) Он только и делал, что обманывал всех. 26) Они только и делали, что гуляли целыми днями. 27) Ему ничего не оставалось делать, как рассказать всю правду. 28) Сэму ничего не оставалось, как бежать. 29) Ей ничего не оставалось делать, как уладить все самой. 30) Вам лучше принять решение самой.
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Ex4
Translate into English, using the to-infinitive or the bare infinitive:

1) Я чувствовал, что его рассказ правдив. 2) Она почувствовала, что кто-то тронул ее за плечо, и обернулась. 3) Ребенок почувствовал, что эти слова были неискренними. 4) Мы не могли не чувствовать, что это приглашение было простой формальностью. 5) Мы  не могли не улыбнуться, когда Джим вошел в комнату. 6) «Вы выглядите усталым, вы бы лучше шли домой». «Нет, я бы предпочел закончить работу». 7) Давайте не будем спорить об этом сейчас, почему бы не обсудить этот вопрос завтра. 8) Ему ничего не оставалось делать, как признать свою вину. 9) Она только и делает, что ворчит. 10) Я не могу не согласиться с вами. 11) Мы три недели занимались тем, что репетировали этот номер. 12) Она не могла не удивиться такому необычному стечению обстоятельств. 13) Давайте не будем беспокоиться раньше времени. Я никогда не видел, (to know) чтобы кто-то так переживал из-за пустяка. 14) Я, пожалуй, не буду настаивать на своем мнении. Мне ничего не остается делать, как согласиться. 15) Вы слышали, как кто-то постучал в дверь? 16) Спортсменов заставляли тренироваться по несколько часов в день. 17) Миссис Берк заставила Джима сказать отцу неправду. 18) Невозможно не заметить, что у нее особенное отношение к вам. Разве вы не чувствуете, что это так? 19) Я не допущу, чтобы вы работали так много. 20) Джим  почувствовал всю опасность своей ситуации. Он не мог не обратиться в полицию. 21) Джим подумал, что миссис Берк предложит ему сесть за стол с отцом, но она прогнала его. 22) Не было известно, чтобы мистер Бэлисат совершил добрый поступок. 23) Было слышно, как скрипнула дверь. 24) Джим боялся, что его заставят вернуться домой, и снова убежал. Он сказал, что скорее останется на улице, чем вернется домой. 25) Он не допустит, чтобы кто-то обидел Мэри. 26) Никто не допустит, чтобы этот человек работал в нашей компании. 27) Она не позволяла посторонним людям знать о своих планах. 28) Родители не допускали, чтобы ребенок играл во дворе один.
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1.5 The functions of the infinitive
Study the following table, translate all the examples, and make up your own ones:

	1) Subject
	To go there alone was dangerous.

To give knowledge is the duty of a teacher.

To be recognized gave her great joy.

Note: The infinitive as the subject precedes the predicate, but cases when it follows  the predicate are far more common. Such sentences begin with the introductory it, which is not translated into Russian. 
It is useless to discuss this problem.

It was pleasant to see them again.

	2) Predicative
 (after the verb to be!)
(a part of a predicative)
	My intention is to get into parliament. (Trollope)

The house was not easy to find.


	3) A part of a compound                            verbal predicate

	a) compound verbal modal predicate 

(after modal verbs):

You mustn’t interfere without asking.

The train was to leave at midnight. (Hemingway)

...I intend to lead a better life in the future. (Wilde)

b) compound verbal aspect predicate 

( after verbs denoting the beginning, duration, or end of an action):
He began to visit her very often.
It started to drizzle, when we went out.

They continued to observe the scene.
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	4) Object
	Where did you learn to dance so well?

He asked me to drive faster.

Note: The infinitive used as an object can be preceded by the introductory object it, which is not translated into Russian.

He found it impossible to sail back in such weather. 
Он счел невозможным плыть обратно в такую погоду.

	5) A part of complex object
	I never saw you act this way before. (Dreiser)

	6) Attribute


	It modifies nouns, indefinite pronouns (somebody, something, anybody, anything...), ordinal numerals, and the adjective last.
I don’t have time to cope with this work.
У меня нет времени, чтобы справиться (которое позволило бы мне справиться) с этой работой. 

He isn’t a partner to deal with.
Он не из тех людей, с которыми можно иметь дело.

He was the first to offer his help.
That car was the last to be repaired that day.
Jim had nobody to say a kind word to him.

Note: a) The infinitive used in this function often has a modal significance – it expresses an action thought as an obligatory or possible.
I’ve got my wife and little boy to look after. (Dreiser)

There are so many things to make you happy, aren’t there?
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	b) Sometimes the infinitive used as an attribute implies a more or less prominent idea of purpose.

Here is a nice book to read before going to bed.

Here is a charming little cottage to spend the summer in.

He had no courage to face danger. (Dreiser)

	7) Adverbial modifier  of purpose
(can be introduced by  in order and so as)
	To pacify her, I held the window ajar a few seconds. (E.Bronte)
Laws weren’t made to be broken, laws were made to stay within. (Heym)

To find out everything, he went to the market himself.

I’m here just to help you.

Sometimes you retreat in order to advance. (Heym)

Soams put on his coat so as not to be cold. (Galsworthy)

	8) Adverbial modifier of result

( it chiefly occurs after adjectives modified by the adverbs enough and too, and after the conjunction as)
	His eyes were sharp enough to look after his own interest. (Heym)
She was too busy to pay attention to this change.

He was so tired as to be unable to work.

Он был настолько усталым, что не мог работать.

And he is such a fool as to think that his idle chatter can influence others. (Trollope)

И он настолько глуп, что думает, что его пустая болтовня может на кого-то повлиять.
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	Mr. Rockesmith has been so polite as to place his sitting room at our disposal today. (Dickens)

Мистер Роксмит был настолько вежлив, что предоставил свою гостиную в наше распоряжение на сегодня.

	9) Adverbial modifier  of comparison      (manner)

( it is introduced by the conjunction as if, as though)
	She suddenly pressed his hand as if  to warn him.

The man rushed to the stage in a strange way as though to prevent something.

	10) Adverbial modifier

of attendant          circumstances
	She was driven away, never to revisit this neighbourhood. (E. Bronte)
Она вынуждена была уехать и больше не вернулась в эти места.

I’m sorry to have raised your expectations, Mr Blake, only to disappoint them. (Collins)

Мне очень жаль, что я пробудил в вас надежду, Мистер Блейк, только для того, чтобы затем отнять ее.

Note: Some grammarians maintain that in sentences of this type the infinitive performs the function of an adverbial modifier of result (consequence)

	11) Parenthesis
	Well, to cut a long story short, they won it.
He was rude, to say the least of it.
To put it mildly, they were not up to the mark.

To speak the truth, nobody recognized them at first.

He bought a present, to say nothing of flowers.
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Ex1
State the function of the infinitive. Translate into Russian:
1) A man must have something bigger than himself to believe in. (Jones) 2) It was impossible not to invite the Butlers both for afternoon and evening. (Dreiser) 3) The heat and dust were enough to strangle you. (Cain) 4) To cut a long story short, the infant that’s just gone out of the room is not your son. (Maugham) 5) ...the next thing to be done is to move away from this house. (Eliot) 6) All the deep maternity in her awoke, never to sleep again. (Buck) 7) He paused as if to find a way to phrase his next thoughts. (Mailer) 8) Nobody asked you to come out here. I didn’t ask you to stay. I told you to go while it was daylight. (Faulkner) 9) It was too hot to go out into the town. (Hemingway) 10) The prospective buyer is someone who is not, to put it mildly, a supporter of female emancipation. To consent to this sale would be to consent to change the character of the newspaper altogether. (Murdoch) 11) He had been one of the first to become interested in the development of the street-car system. (Dreiser) 12) The floor of the forest was soft to walk on...(Hemingway) 13) He was a man to attract immediate sympathy. (Maugham) 14) Rubin didn’t, in any case, find it easy to be as direct as Roger. (Snow) 15) His age was difficult to guess. (Wilson) 16) He dropped back, so as to let me get on a level with him. (Collins) 17) To make the real decisions one’s got to have the real power. (Snow) 18) He knew he must say anything at all in order to establish communication with her. (Horgan) 19) Indeed, she had nowhere to go. (Murdoch) 20) Three or four plans suggested themselves, only to be ruled out by their self-evident absurdity. (Hansford Johnson) 21) But the heat of the afternoon was, to say the least, oppressive. (Salinger) 22) They were the last to come. (Maugham) 23) She leaned forward with kindled eyes as if to impress the word on the inspector. (Lindsay) 24) To begin with, Mrs. Anderson is a pleasanter person to live with than Mrs. Dudgeon. (Shaw)
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Ex2
Use the infinitive in the function of an attribute instead of the clauses:

E.g.: I have no books which I can read. = I have no books to read.

1) Is there anybody who will help you with the translation? 2) Don't forget that she has a baby which she must take care of. 3) Have you got nothing that you want to say on this subject? 4) There was nothing that he could do except go home. 5) I have only a few minutes in which I can explain these words to you. 6) I have an examination which I must take soon, so I can't go to the theatre with you. 7) King Lear decided to have a hundred knights who would serve him after he had divided up his kingdom. 8) Here is something which will warm you up. 9) Here is a new dress which you will put on tonight.10) Here are some more facts which will prove that your theory is correct. 11) Here is something which you can rub on your hands. It will soften them. 12) Here are some screws with which you can fasten the shelves to the wall. 13) Here are some tablets which will help your headache.
1.6 The Objective – with – the – Infinitive Construction
	1) It consists of  2 elements: the infinitive & a noun in the common case or a pronoun in the objective case.

2) It has the function of a complex object.

3) It usually corresponds to a clause in Russian.

4) It is used after the following verbs:


	1) Verbs of sense perception: 

to hear, to see, to watch, to feel, to observe, to notice...
	I haven’t heard anyone call me.
Я не слышал, чтобы кто-нибудь звал меня.

We saw her come up to John.

Мы видели, как она подошла к Джону.
I felt the blood rush into my cheeks, and then leave them again. (Collins)

Я почувствовал, как кровь прилила к моим щекам и затем снова отхлынула от них.
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	Note1: After verbs of sense perception only the Indefinite Infinitive Active is used. If the meaning is passive we use Participle II: 

I saw the fire slowly conquered. (Collins)

Я видел, как пожар постепенно потушили.

	Note2: If a process is expressed Participle I Indefinite Active is used: 

We saw him coming up to us.
Мы видели, как он подходил к нам.



	2) Verbs of mental activity: 

to know, to think, to consider, to believe, to suppose, to expect, to imagine, to find, to feel, to trust...
	I know you to be the most honest, spotless creature that ever lived.(Hardy)

Я знаю, что вы самое честное и безупречное создание из всех…. 

I believe him to have no conscience at all. (Hardy)
Я считаю, что у него совершенно нет совести.

I suppose/think/consider/find that boy to be very talented.

No one expected her to marry Tom.
Note: After verbs of mental activity the Perfect Infinitive is used but seldom.

The policeman found them to have escaped  about two hours ago.
Note: With the verbs to think, to consider, to find the same idea can be expressed without an infinitive:

Boldwood thought her beautiful. (Hardy)

All found the discussion interesting.

	3) Verbs of declaring:

to pronounce, to declare, to report.
	The surgeon pronounced the wound to be a slight one.

She declared him to be the most talented dancer.
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	4) Verbs of wish & intention:

to want, to wish, to desire, to mean, to intend, to choose.
	I want you to dine with me tonight.
I didn’t mean you to learn the text by heart.

He intended me to go with him to India. (Ch.Bronte)

I don’t choose you to go by yourself to a hotel. (Collins)

	5) Verbs of feeling and emotion:

to like, to dislike, to love, to hate, cannot bear...
	I dislike you to talk like that.

I cannot bear you to watch this film.
She hates her things to be taken by others without permission.

	6) Verbs of order and permission:

to order, to allow, 

only if the object is expressed by a noun or a pronoun denoting a lifeless thing or when the infinitive is passive. 
to suffer  in the meaning of «неохотно разрешить, допускать»,

 to have ( in negative sentences with the meaning of permission).
	 Note: After the verb to allow, to order two variants are possible:

1) The indirect object which denotes the doer of the action and we don’t have the Objective – with – the – infinitive construction but a simple sentence:

The dean allowed the secretary to change the time-table.
2) The passive infinitive with the Objective-with-the – infinitive construction:
The dean allowed the time-table to be changed.

Note: (The dean allowed to change the time-table.) It’s not used in English. It’s wrong! It doesn’t correspond to the Russian variant:

Декан разрешил изменить расписание.

He ordered his car to be washed.
She had never allowed the name of John to be said.
I won’t have you stay with her long.

Parents suffered their daughter to go out with this man.
She couldn’t suffer her cousin to leave without a present.
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	7) Verbs of compulsion:

to make, to have in the meaning of «заставить», to get in the meaning of «добиться», to cause «распорядиться».
	Light steps in the gravel made him turn his head. (London)

The noise caused her to awake.
She caused a telegram to be sent to him. (Galsworthy)

I cannot get her to finish her lessons. (A.Bronte)

He had the boys unload the cart.


Ex1
a) After studying the table make up your own examples according to the models.
Ex2
Point out the Objective-with-the-Infinitive Construction.

Translate into Russian:

1) It was the first time he had ever seen her weep. (Buck) 2) He didn’t mean this to be a long meeting. (Snow) 3) ...she suffered me to have my own way. (Ch. Bronte) 4) I came to get someone to tell me the truth. (Hansford Johnson) 5) I’ll have Bertha bring you breakfast. (Stone) 6) I have never noticed Rose behave like this. (Snow) 7) Conrad pulled out a chair and made her sit down. (Greene) 8) Paul felt his heart lift as at a great victory. (Cronin) 9) You make me think of spring flowers. (Braine) 10) She watched him go up the street and enter a door. (Faulkner) 11) He heard the town clock strike twelve. (Faulkner) 12)  I don’t like him to be so long alone. (Hansford Johnson) 13) I can’t bear anyone to be very near me but you. (Eliot) 14) At any moment he was expecting Erik to pull a gun. (Wilson) 15) He then ordered her horse to be led into the stable. 16) Mrs. Merridew allowed herself to be taken by the arm and led into the garden. (Collins) 17) He didn’t allow the documents to be shown to anyone. 18) They ordered the gate to be locked. 19) She hated Mr.Hopkins to court her. 20) Mary found her kitten to have escaped. 21)  She supposed him to be more sensible. 22) He considered her very attractive. 23) The committee reported her to have passed the exam.  
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Ex3
Complete the sentences with a suitable verb, using the Objective- with-the-Infinitive Construction where possible:
1)“What made you __ round suddenly?” “I thought I heard somebody__my name”. 2) We listened to the old man__his story from beginning to end. 3) I look out of the window and see Tim on his bike__ along the road every day. 4) I heard somebody__the door in the middle of the night. It woke me up. 5) When we got home we found a cat__on the kitchen table. 6) He noticed Tom__the document from the table and__it in the pocket. 7) The soldiers heard the bomb__in the distance. 8) We saw a boy__past us at full speed. 9) It was too late. She saw the sun__. She overslept! 10) Look? Do you see your cat__up the top of the tree! 11) She felt somebody__her with his elbow in the crowd. 12) We expected him___better results! 13) He ordered his room__by five o’clock. 14) Do you believe him__his mistakes? 15) I dislike them__at me this way! 16) They will choose John__the leader of their team. 17) The joke caused her__away. It was too rude. 18) It was impossible to get him__this role! He had a different character. 19) The master made the boys__from morning till night. 20) How did she allow the letter__aloud? It was too privite! 21) I consider him __ a brave and honest man. 22) Jim believed his dreams__.
Ex4
Translate, using the Objective-with-the-Infinitive construction:
a) after verbs of sense perception:

1) Я слышал, как кто-то постучал в дверь. 2) Я видела, как Том вышел из машины. 3) Все наблюдали за тем, как спортсмен прыгнул с парашютом. 4) Он заметил, как Джейн пристально посмотрела на него. 5) Джим почувствовал, как кто-то дотронулся до его плеча. 6) Она почувствовала, что кто- то подошел к ней. 7) Он услышал, как кто-то произнес его имя. 8) Все видели, как вдруг поднялся занавес. 9) Никто не видел, как это человек ушел. 10) Никто не заметил, как Элис взяла письмо. 11) Вы слышали, как кто-то звал меня? 12) Мы видели, как развели костер неподалеку. 13) Никто не заметил, как увезли скульптуру.
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b) after verbs of mental activity:

1) Я знаю, вы говорите правду. 2) Я верю, что вы все сделали правильно. 3) Вы верите, что они выступят успешно? 4) Она полагает, что это ошибка. 5) Я считаю тебя надежным человеком. 6) Он полагает, что это лучший выход из ситуации. 7) Я ожидаю, они помирятся. 8) Я думаю, этот дом великолепен. 9) Я нахожу, что эта картина прекрасна. 10) Я не знала, что вы были там тогда. 11) Отец обнаружил, что Джим сбежал из дома. 12) Вернувшись домой, он обнаружил, что Джейн переехала.
c) after verbs of declaring:
1) Всадник сообщил, что дорога перекрыта. 2) Директор объявил собрание открытым. 3) Он сообщил, что задание выполнено. 4) Она объявила, что работа сложная. 5) Автор громко произнес, что поэма завершена. 6) Художник торжественно объявил, что картина готова. 7) Он объявил, что лекции отменяются. 8) Тренер сообщил, что соревнования откладываются. 9) Жюри объявило наш номер лучшим. 10) Судья объявил, что Джон был первым. 

d) after verbs of wish and intention:

1) Я хочу, чтобы ты пришел к нам в гости. 2) Мне бы не хотелось, чтобы он уезжал надолго. 3) Я хочу, чтобы мое желание сбылось. 4) Тебе бы хотелось, чтобы Джон пригласил тебя в кино? 5) Я хочу, чтобы она хорошо отдохнула. 6) Вы хотите, чтобы они остановились у нас? 7) Он хочет, чтобы мы сказали правду. 8) Я не имела ввиду, чтобы вы оделись именно так. 9) Я не имела ввиду, чтобы вы рассказали все так подробно. 10) Мы намереваемся взять с собой Джейн. 11) Это был не мой выбор, чтобы Сью покупала мебель. Ее вкус оставляет желать лучшего. 12) Это был не мой  выбор, чтобы Майк поехал с нами. 13) Они намеревались взять родителей с собой в путешествие.
e) after verbs of feeling and emotion:
1) Мне нравится, что вы помогаете мне. 2) Мне не нравится, что она спорит со мной. 3) Мне нравится, что Том хорошо работает. 4) Я люблю, когда ты разговариваешь со мной. 5) Все любят, когда он играет на гитаре и поет. 6) Никто не любит, когда она жалуется. 
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7) Я терпеть не могу, когда он читает со сцены глупые стихи. 8) Вам нравится, когда кто-то вмешивается в ваши дела? 9) Ей не нравится, когда с ней обращаются, как с ребенком. 10) Ей не нравилось, когда Ник пропускал ее уроки. 11) Ему нравилось, когда его слова цитировали. 12) Всем нравилось, как профессор читает лекции. 13) Детям нравилось, что дядя Том приносит им подарки. 14) Ей нравилось, что Ник заботится о ней. 15) Всем нравилось, когда Сэм приезжал надолго. 16) Ему нравилось, когда бабушка рассказывала ему забавные истории. 
f) after the verbs of order and permission:

1) Декан разрешил отменить занятия в тот торжественный день. 2) Император приказал спрятать драгоценности. 3) Я не разрешаю трогать эти документы! 4) Он не разрешил ничего менять. 5) Я не позволю обсуждать этот вопрос без меня. 6) Он попросил сдать доклад во-время. 7) Я прошу напечатать все аккуратно. 8) Кто разрешил взять эту папку? 9) Папа просил помыть машину. 10) Мама просила купить овощи и убраться в комнате. 11) Они попросили отложить поездку. 12) Она попросила вернуть ей книгу. 13) Она разрешила продать свои картины. 14) Родители разрешили детям отметить праздник дома. 15) Миссис Мэрон не разрешила привести собаку в дом. 
d) after verbs of compulsion:

1) Что заставило вас так разволноваться? 2) Никто не заставляет вас идти туда. 3) Это событие заставило ее изменить отношение к этим людям. 4) Что заставляет вас так думать? 5) Не заставляйте меня ужинать с гостями сегодня. Я слишком устала. 6) Никто не заставит его передумать. 7) Я добьюсь того, чтобы вы поверили мне! 8) Она распорядилась, чтобы письмо доставили немедленно. 9) Кто распорядился, чтобы этого человека впустили? 10) Почему вы заставляете других выполнять свою работу? 11) Они распорядились, чтобы гостей разместили в отеле. 12) Она добилась, чтобы ее сын поступил в институт. 13) Миссис Дженкинс распорядилась, чтобы ворота закрыли. 14) Билл распорядился, чтобы подарок доставили во-время. 15) Он распорядился, чтобы за ребенком присмотрели за время его отсутствия. 16) Хозяйка распорядилась, чтобы принесли ужин. 
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1.7 The Subjective – with – the – Infinitive Construction
(The Nominative – with – the – Infinitive Construction)

	1) It consists of  2 elements: the infinitive & a noun in the common case or a pronoun in the nominative case.

2) One element has the function of a subject, the other forms part of a compound verbal predicate.

3) It usually corresponds to a clause in Russian.

4) It is used after the following verbs:
1) Verbs of sense perception: 

to hear, to see, to watch, to feel, to observe, to notice...

Mr.Bob Sayer was heard to laugh heartily. (Dickens)
Было слышно, как смеется Боб Сойер.

The rider was seen to disappear in the distance.
Было видно, как всадник скрылся вдали.
Note: If a process is expressed Participle I Indefinite Active is used:
The rider was seen  disappearing in the distance.

Было видно, как всадник постепенно исчезал вдали.

2) The verb to make in the meaning of «заставлять»

He was made to take part in this competition.

3) Verbs to say , to report.

It is said to be a good sign!

They are reported to have won the first prize!
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	4) Verbs of mental activity: 

to know, to think, to consider, to believe, to suppose, to expect.

Philip Bosinney was known to be a young boy without fortune. (Galsworthy)              
 Было известно, что Филипп Босини – молодой человек без состояния.

You are supposed to know this man.
Предполагается, что вы знаете этого человека.
He is thought to make great progress in figure skating.

Считается, что он делает огромные успехи в фигурном катании.

Our sportsmen are considered to be the best!
Are you supposed to be going home now?
She is thought to have recognized you!
They are supposed to have been talking too long today!
The manuscript is believed to have been written in the fifteenth century.
The verb to expect allows the future meaning, but other verbs don’t!

They are expected to cope with this task.

Ожидается, что они справятся с заданием.
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	5) The word groups to be likely, to be certain, to be sure, which allow the future meaning.
	He is  sure to come.                   
Он обязательно придет.

But he is sure to marry her. (Hardy)
Но он непременно (бесспорно, несомненно) женится на ней.
You are sure to like this film.

They are likely to invite us.

Скорее всего, они пригласят нас.

The event is certain to produce a sensation!

	6) The pairs of synonyms:

to seem – to appear

to happen – to chance

to prove – to turn out
	It seems to be a good idea!
Кажется, это хорошая идея!

All seemed to have forgotten it already.

Казалось (по-видимому), все забыли об этом.

Her eyes appeared always to gaze beyond, and far beyond. (E.Bronte)

Ее глаза, казалось, всегда были устремлены  куда – то далеко – далеко.
I appear to have made a mistake.

Кажется, я допустил ошибку.
He turns out to live near by.

Оказывается, он живет поблизости.
He turned out to have lived there before.

Оказалось, он жил здесь раньше.
The alarm proved to be false.
Do you happen to know this man?

Вы случайно не знаете этого человека?

We happened to meet him yesterday.
Мы случайно встретили его вчера.

We chanced to have met him before.

Нам довелось встретиться с ним раньше.
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Ex1
Point out the Subjective-with-the-Infinitive Construction.

Translate into Russian:

1) Never once had she been seen to cry. (Mansfield) 2) There was a rumour at last they were likely to get married. (Snow) 3) Mr. Worthing is sure to be back soon. (Wilde) 4) His “office” turned out to be in one of the back streets close by Olympia. (Snow) 5) That was supposed to hold them together. (Lindsay) 6) He appeared to be an ideal home man. (Dreiser) 7) She doesn’t seem to want to do anything I suggest. (Dreiser) 8) They are perfectly certain to be extremely great friends. (Wilde) 9) I chanced to tell him our legend...(Ch.Bronte) 10) He was said to be one of the most promising nuclear physicists. (Snow) 11) The child was made to work hard. 12) The weather is expected to improve. 13) He is believed to have stolen the diamond. 14) Paul is considered to be the most stylish guy in our company. 15) 
She is known to be born here and to have lived here since childhood.
16) They are supposed to be waiting for you now. 17) Do you happen to see each other? 18) It seems to be raining. 19)  They are believed to be in love. 20) The film is reported to have won the award. 21) He is thought to have been working hard but it’s not true. 22) The castle is believed to have been built long ago. 23) He was heard to pronounce her name. 24) The car was seen to stop suddenly. 25) She was noticed to give him a sign.
Ex2

Translate, using the Subjective-with-the-Infinitive construction:
a) after verbs of sense perception:

1) Было слышно, как хлопнула дверь. 2) Было заметно, как Элис побледнела. 3) Было слышно, как кто-то позвал нас. 4) Было заметно, что они волновались. 5) Было видно, как Джон подошел к Мэри и что-то сказал ей. 6) Было слышно, как она назвала его по имени. 7) Было видно, как машина остановилась возле нашего подъезда. 8) Было заметно, с какой любовью она посмотрела на Джима. 9) Было заметно, как они взялись за руки. 10) Было видно, как Том спрятал скомканное письмо.

b) after verbs of mental activity:
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1) Было известно, что она талантливый преподаватель. 2) Известно, что он выдумщик. 3) Считается, что она делает большие успехи! 4) Считается, что он показал лучшее выступление. 5) Предполагается, что он справится с заданием. 6) Предполагалось, что они проводят гостей. 7) Предполагается, что он достаточно давно работает над этим докладом. 8) Предполагается, что они ждут вас сейчас. 9) Ожидается, что погода изменится. 10) Полагают, что клад был спрятан здесь.

c) after the verb to say, to report, to make in the meaning of «заставлять»: 
1) Нас заставили выступить на конференции. 2) Вас заставили работать в выходные? 3) Его заставили принять такое решение. 4) Сообщают, что задание выполнено. 5) Сообщается, что команда выиграла соревнования. 6) Сообщается, что переговоры откладываются. 7) Говорят, это хорошая примета. 8) Говорят, что этот человек обладает незаурядными способностями. 9) Говорят, это наш новый преподаватель. 10) Говорят, он уехал из города.
d) after the word groups to be likely, to be certain, to be sure:
1) Они обязательно помирятся. 2) Она непременно извинится перед вами. 3) Они, вероятно, опоздают. 4) Мы, скорее всего, останемся здесь. 5) Вам непременно понравится этот человек. 6) Он обязательно придет. 7) У вас непременно все получится на новой работе. 8) Твое желание непременно сбудется. 9) Они обязательно позвонят, как только все уладят. 10) Она непременно поможет тебе в трудную минуту. 11) Он обязательно встретит вас. 
e) after synonyms to seem-to appear, to happen-to chance, to prove-to turn out:

1) Кажется, вы правы. 2) Кажется, вы были правы, когда предупреждали меня об этом. 3) Кажется, мы знакомы уже давно. 4) Кажется, они узнали нас. 5) Кажется, они разговаривают по телефону уже 2 часа. 6) Мы случайно встретились. 7) Она случайно узнала об этом. 8) Вы случайно не знаете этого человека? 9) Оказывается, они живут в этом доме. 10) Оказывается, они живут здесь с детства.11) Оказывается, они жили здесь раньше. 
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1.8 The for – to – Infinitive Construction
1) It is a construction in which the infinitive is in predicate relation to a noun or a pronoun preceded by the preposition for. 
2) In translating this construction into Russian a subordinate clause or an infinitive is used. 
3) The construction can have different functions in the sentence:
	1) subject
	For me to go to this expedition would be dangerous.

It was a shame for them to escape!

	2) predicative
	That was for him to find out. (Eliot)

	3) complex object
	He waited for her to speak. (Hardy)

He asked for the papers to be brought.

I am glad for you to succeed!

She was impatient for him to speak to her.

I hope you won’t think it very odd for a perfect stranger to talk to you like this.

	4) attribute
	The best thing for you to do is to apologize.
There was really nothing for him to do but what he had done. (Dreiser)

There is nobody for the child to play with here.

Here is a comfortable room for you to stay.

	5) adverbial modifier of purpose
	Here’s the thermometer: they’ve left for the doctor to see instead of shaking down. (Shaw)

He stepped aside for me to pass. (Du Maurier)
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	6) adverbial modifier of result
	The pleasure of accompanying you was too great a temptation for me to resist. (Collins)
But he had consented, and it was too late for him now to recede. (Trollope)

He spoke loud enough for you to hear.




Ex1
Copy the table into your copy books and translate the given examples in written form. Then make up your own examples according to the given ones. Learn the functions of this construction with your own examples!

Ex2

State the function of the for – to infinitive construction. 
Translate into Russian:
1) There was no home for Jim to go to. 2) He waited for her to come. 3) It was a shame for them to be late for the competition. 4) It’s not for you to make terms. It’s for you to accept them. (Wilde) 5) There’s nothing for us to do but amuse ourselves. (Maugham) 6) But the pain in James’ head asserted itself too cruelly for him to think of anything else for the momemt. (Young) 7) Some trouble with the authorities had made it necessary for him to be much abroad. (Maugham) 8) There were plenty of documents for him to sign. 9) He opened the door of his room for her to come in. 10) Buttonwood street, where he spent the first ten years of his life, was a lovely place for a boy to live. (Dreiser) 11) She longed for night to come to bring sleep to her. (Cronin) 12) It was really warm for May, and still light enough for him to see his cows in the meadow beyond the river. (Gaisworthy) 13) ...the idea is for us to give a special concert at the Festival Hall. (Lessing) 14) My house is always ready for anyone to come into. (Shaw) 15) It’s time for them to get married.
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Ex3
Translate, using the for – to infinitive construction where possible:
1) Первое, что мы должны сделать – это заказать билеты. 2) Вопрос был слишком неожиданным, чтобы я мог на него ответить. 3) Я подчеркнула эти предложения, чтобы вы проанализировали их. 4) Он попросил принести документы и отчеты. 5) Этот текст достаточно легкий, чтобы вы могли прочитать его без словаря. 6) Ей очень хочется, чтобы ее сын закончил университет с отличием. 7) Ему ничего не оставалось делать, как немедленно выехать в Москву. 8) Сделать эту работу должны были вы! 9) Было бы неразумно, если бы вы сейчас уехали. 10) Самое лучшее, что вы можете сделать – это поговорить по душам. 11) Нам было нелегко справиться с этим заданием, не так ли? 12) Вам необходимо все обдумать. Не торопитесь. 13) Предложение было слишком выгодным для него, чтобы отказываться. 14) Он сделал это ради вас, чтобы вы оценили его храбрый поступок. 15) Все молчали и ждали, пока Джон заговорит. 16) Нам неудобно оставаться здесь надолго. 17) Я приготовила это блюдо, чтобы вы, наконец, попробовали! 18) Он построил этот дом на окраине, чтобы они могли там жить вдвоем. 19) Я принесла договор, чтобы вы подписали его. 20) Он попросил, чтобы принесли десерт. 21) Он с нетерпением ждал, когда закончится рабочий день, чтобы встретиться с ней. 22) Я привезла вам теплые вещи, чтобы вы не замерзли. 23) Важно, чтобы вы присутствовали на этом выступлении. 
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THE GERUND

Study the grammar material and translate it from English into Russian:

2.1 The main characteristics of the gerund:
1) The gerund is formed by adding the suffix – ing to the stem of the verb. It coincides in form with Participle I.

E.g. swim + ing = swimming, dance + ing = dancing, study + ing = studying.

2) The gerund is a non – finite form of the verb. It has verbal and nominal properties.
	VERBAL
	NOMINAL

	1) Like a verb the gerund can take a direct object:

to read a book – reading a book

to speak English – speaking English
Tom made progress in speaking English.
2) Like a verb the gerund can be modified by an adverb:

to speak fast -  speaking fast.
He began speaking fast.

	1) Like a noun the gerund can have the function of a subject, object and predicative:

Swimming is useful for health.

(subject)
I like swimming. (object)
The best rest for me now is swimming. (predicative)
2) Like a noun the gerund can be preceded by a preposition.

The child is tired of swimming.
3) Like a noun the gerund can be modified by a possessive pronoun ( my, her, his, our, their) or by a noun in the possessive case:

Would you mind my sitting here?

I wonder at John’s sitting and doing nothing.
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3) The gerund has tense and voice distinctions.

4) The gerund has functions.

5) The gerund is used after some verbs and verbal phrases.

6) The gerund has predicative constructions.

7)The gerund is translated into Russian in different ways:

a) by a noun:                   

Dancing hasn’t begun yet. 

Танцы еще не начались.

b) by an infinitive:          
She talked to the guests before leaving.
 Она поговорила с друзьями, прежде чем уйти.

c) by an adverbial participle:  

On seeing the child she smiled. 
Увидев ребенка, она улыбнулась.

d) by a subordinate clause:                   

  She regretted having come to the party.

 Она пожалела, что пришла на вечер.

2.2 The tense and voice distinctions of the gerund.
	
	ACTIVE

	PASSIVE

	INDEFINITE
	writing

	being written

	PERFECT
	having written
	having been written  



The tense distinctions of the gerund are not absolute but relative.
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Study the following table and translate all the information:

	The Indefinite Gerund Active and Passive denotes an action simultaneous

with the action expressed by the finite verb; the action may refer to the present, past or future.

	The Perfect Gerund Active and Passive denotes an action prior   

to that of the finite verb; the action may refer to the present, past or future.

	The Indefinite Gerund Active:
	The Perfect Gerund Active:

	1) He denies helping them.

Он отрицает, что помогает им. 

2) He denied helping them.
Он отрицал, что помогает им.   

3) He will deny helping them.
Он будет отрицать, что помогает им.
	1) He denies having helped them.

Он отрицает, что помог им.

2) He denied having helped them.

Он отрицал, что помог им.

3) He will deny having helped them.

Он будет отрицать, что помог им.



	The Indefinite Gerund Passive:
	The Perfect Gerund Passive:

	1) They  deny being helped.
Они отрицают, что им помогают.

2) They denied being helped.

Они отрицали, что им помогают. 

3) They will deny being helped.

Они будут отрицать, что им помогают.

	1) They  deny having been helped.

Они отрицают, что им помогли.

2) They denied having been helped.
Они отрицали, что им помогли.

3) They will deny having been helped.

Они будут отрицать, что им помогли.
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!Copy the table into your copy books and make up your own examples.

Ex1

a) Study the following examples and remember the forms of the gerund. Make up your own examples according to the given ones:

1) She enjoys making presents to her friends.

(The Indefinite Gerund Active)

Ей нравится делать подарки друзьям.

2) She enjoys having made a present to her friends.

(The Perfect Gerund Active)

Она довольна, что сделала подарок друзьям.

3) She enjoys being made presents.

(The Indefinite Gerund Passive)

Ей нравится, когда ей делают подарки.

4) She enjoys having been made a present.

(The Perfect Gerund Passive)

Ей нравится, что ей преподнесли подарок.
b) Translate 4 examples, using the appropriate form of the gerund and state the form of the gerund: 

Том гордится тем, что живет в Америке.

Том гордится тем, что жил в Америке.

Том гордится тем, что его приглашают работать в Америку.

Том гордится тем, что его пригласили работать в Америку.

c) State the form of the gerund. Translate the sentences:

1) – What  about going to London? – I think, going to London is out of the question. 2) You can’t just avoid being talked about. 3) He gave no sign of having heard the words. 4) She experienced a feeling of having been cheated. 5) He felt irritation at being disturbed. 6) She was sorry for making this mistake. 7) Jane is proud of having worked abroad. 8) They are pleased at having finished the work. 9) The girl was indignant at her friends not having invited her to the party. 10) All were indignant at having been given false information. 11) The child persisted in being taken to the city. 12) He denied having eaten the cake.

42

Study the following notes:

	Note 1: The Indefinite Gerund is possible instead of the Perfect gerund  to express   a prior action after the following verbs & prepositions to remember, to excuse, to forgive, to thank, on/upon, after, without:

I don’t remember hearing the song before. (not having heard)

Я не помню, что слышала эту песню раньше.

Excuse my not coming yesterday. (not having come)

Извините, что я не пришла вчера.

Forgive my being angry yesterday. (not having been angry)

Извините, что рассердилась вчера.

Thank you for helping me that day. (not having helped)

Спасибо, что помогли мне в тот день.
On leaving the house she felt sad. (not having left)

Уходя из дома, она почувствовала грусть.
After talking to her friend she went home. (not having talked)

После разговора с подругой она пошла домой.



	Note 2: After the verbs to want, to need, to deserve, to require and the adjective worth the gerund is used in the active form though it is passive in meaning:

The house wants attending to.   

Необходимо заняться обустройством дома.
The door needs painting.           Дверь нужно покрасить.

The boy deserves praising.    Мальчик заслуживает, чтобы его похвалили.

The car requires washing.         Машину надо помыть.

The book is worth reading.       Эту книгу стоит прочитать.
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Ex2

a) Translate into English, paying attention to note1:

1) Спасибо, что помогли мне тогда. 2) Простите, что побеспокоила вас вчера. 3) Извините, что не сообщили вам об этом раньше. 4) Все помнят, что уже видели этого человека здесь. 5) Спасибо, что предупредили меня. 6) Я не помню, чтобы я слышала об этом раньше. 7) Обсудив все вопросы, они довольные ушли домой. 8) Я не знаю, почему Джим ушел не попрощавшись. 9) Почему твои друзья берут книги без разрешения? 10) Пройдя десять метров, они вдруг остановились. 11) Подъехав к дому, Том почувствовал волнение. 12) Увидев знакомых, мы кивнули им. 

b) Make up your own examples, paying attention to note1. 

Ex3
a) Translate into English, paying attention to note2:

1) Цветы нужно полить! 2) С собакой нужно гулять каждый день. 3) Растения требуют ухода. 4)  Спортсмены заслуживают награждения. 5) На эту выставку стоит сходить. 6) Нельзя так обращаться с животными! Их нужно кормить и поить! 7) Забор нужно покрасить и починить. 8) Я не понимаю, почему этот проект нужно переделывать? 9) Этот доклад не нужно корректировать. Он выполнен на отлично. 10) Это платье велико, его нужно перешить. 11) Комнату необходимо украсить к приходу гостей. 12) Стоит воспользоваться этим предложением. 13) Этот вопрос не стоит обсуждения. 14) Нужно помыть окна и убраться в комнате. 15) Письмо нужно отправить немедленно! 16) Посылку нужно доставить по этому адресу как можно скорее.

b) Make up your own examples, paying attention to note2. 
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2.3 The use of the gerund.

In modern English the gerund is widely used and often competes with the infinitive.Translate the following verbs and verbal phrases and learn them. Remember the cases where the gerund only is used!

1) With verbs and verbal phrases: to avoid, to burst out, to deny, to enjoy, to excuse, to imagine, to fancy (in imperative sentences as an exclamation of surprise), to finish, to forgive, to give up, to go on, to keep (on), to leave off, to mind (in negative and interrogative sentences), to postpone, to put off, cannot help and some others.
Ex1

a) Translate into Russian, paying attention to the gerund:
1) I avoided speaking to them about that matter. 2) The baby burst out crying. 3) The joke made all burst out laughing. 4) She denied having been at home that evening. 5) He enjoyed talking of the pleasures of travelling. 6) Excuse my leaving you for a moment. 7) Fancy seeing you here! 8) Please forgive my being cross with you. 9) He gave up smoking a few years ago. 10) They went on talking. 11) He keeps insisting on my going to the south. 12) Keep walking, don’t look back! 13) – Do you mind my asking you a question? – No, I don’t mind being interviewed! 14) I don’t mind coming again in a day or two. 15) I don't mind you wearing this dress. 16) She could not help smiling. 17) I cannot put off discussing this project. 18) Didn’t you know, he left off hunting. 19) Shall we postpone going to Cyprus? 20) Keep on driving fast! 21) I can’t imagine George riding a motorbike. 22) – Sorry, to keep you waiting. – Never mind. 23) She enjoyed being paid attention to. 24) The boy denied having been followed by anyone. 25) Sue didn’t forgive him offending her. 26) The singer avoided being photoed. 27) Nobody enjoyed being interviewed by this man. 28) Fancy David courting Emily! 29) She always imagined herself living in such house together with Jim.

b) Make up your own examples according to the given ones in written form.
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Ex2
Open the brackets, using the Indefinite Gerund Active or Passive: 
1) Why do you avoid (to speak) to me? 2) She tried to avoid (to speak) to. 3) She enjoyed (to play) the piano every evening. 4) She enjoyed (to play the piano) by her son. 5) –Do you mind (to examine) one more patient? – asked the nurse. 6) Do you mind (to examine) by a heart specialist? 7) He showed no sign of (to recognise) me. 8) She showed no sign of (to recognise). 9) He had a strange habit of (to interfere) in other people's business. 10) I was angry at (to interrupt) every other moment. 11) He was always ready for (to help) people. 12) He was very glad of (to help) in the difficult situation. 13) On (to allow) to leave the room the children immediately ran out into the yard and began (to play). 14) In (to make) this experiment they came across some very interesting phenomena. 15) The results of the experiment must be checked and re-checked before (to publish). 16) The watch requires (to repair). 17) The problem is not worth (to discuss). 

Ex3

a) Translate into English, using the Indefinite Gerund Active after the verb “to avoid”:

1) Он избегает говорить о своих планах. 2) С тех пор, как они поссорились, они избегают видеть друг друга. 3) Что бы ни случилось, избегайте советоваться с этими людьми. 4) Если вы будете вести себя таким образом, все будут избегать общения с вами. 5) Мы знали, что ученый будет избегать обсуждения этого феномена, пока не выяснит все до конца. 6) Вы должны избегать рассказывать о себе посторонним людям. 7) Все избегали возвращаться домой поздно. 8) Джим избегал подходить к дому, где жила миссис Берк. 9) Избегайте купаться в этом водоеме. 10) Избегайте прикасаться к этим растениям. Они ядовитые!
b) Make up your own examples according to the given ones in written form.
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Ex4

Translate into English, using the gerund after other verbs:

1) Извините за опоздание. 2) Вам нравится жить в этом районе? 3) Им доставляло искреннюю радость смотреть на закат и слушать пение птиц. 4) Простите, что разбудил вас своим звонком. 5) Извините, что вмешиваюсь, но я хочу помочь. 6) Продолжайте идти! Не оглядывайтесь! 7) Как давно вы ушли из фигурного катания? 8) Я и представить не могла, что увижу вас снова! 9) Мы и представить не могли, что Джон навестит нас! 10) Давайте отложим поездку на Кипр. 11) Вы не против, если мы присоединимся к вам? 12) Вы не против отложить эти дела до понедельника. 13) Вы не против сфотографироваться с нами? 14) Он не возражает, если мы изменим наши планы. 15) Я не могу не восхищаться вашим талантом. 16) Не успела мама выйти, как ребенок расплакался. 17) Дети рассмеялись, увидев щенка.

2) With verbs and verbal phrases used with preposition: to accuse of, to agree to, to approve of, to complain of, to depend on, to feel like, to insist on, to look like, to object to, to persist in, to prevent from, to rely on, to speak of, to succeed in, to suspect of, to thank for, to think of, to give up the idea of, to look forward to, not to like the idea of, to miss the opportunity of, to congratulate on and some others.

Ex1
a) Translate into Russian, paying attention to the gerund:
1) They accuse him of being a thief and having robbed the house. 2) He never agreed to their going on that dangerous voyage. 3) He didn’t approve of her drinking so much coffee. 4) No one approves of his having behaved this way. 5) The teacher of mathematics complained of his pupils staying away from classes, getting bad marks and not having been ready for the test on Monday. 6) All the happiness of her life depends on his loving her. 7) I don't feel like walking. It’s too cold. It looks like raining. 8) I insist on being told the truth. 9) The baby looked like crying. 
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10) We object to his borrowing money from you. 11) I stretched out my hand to prevent her from falling. 12) My friend succeeded in winning the first prize. We congratulated him on being the best! 13) She suspected him of having hidden the diamond and deceiving her. 14) The princess thanked the knight heartily for having saved her. 15) He gave up the idea of ever hearing from her. 16) We are looking forward to seeing this film. 17) We can rely on his booking the tickets beforehand. 18) It’s the time to speak of changing your style! 19) I don’t like the idea of inviting many guests to the wedding party. 20) Don’t think of trusting her this matter! 21) You won’t miss the opportunity of taking part in this contest, will you? 22) All persisted in giving him another try!

b) Make up your own examples according to the given ones in written form. 
Ex2
Open the brackets, using the Indefinite or Perfect Gerund  Active or Passive:
1) The gentlemen told Jimmy that they would bring him to the police and accuse him of (to escape) from the workhouse and (to try) to get rid of his workhouse clothes. 2) She was accused of (to be) rude with her colleagues. 3) All agreed to (to send) John to the conference as the best candidate but John didn’t agree to (to send) there. 4) Her parents didn’t approve of her (to accept) to this model agency. 5) The teacher approved of her students (to take) interest in her subject. 6) The boy complained to his parents of (to offend) at school. 7) The boy complained of (to have) bad appetite. 8) All depends on his (to get) this job. 9) All depends on his (to hire) into this company. 10) Mother objected to her daughter (to go out) with this man. 11) She objected to (to accompany) by anybody. 12) He succeeded in (to choose) as the director. 13) Mother relied on his (to look after) children. 14) She didn’t like the idea of (to get up) early. 15) Ann looked forward to (to see) by everybody in her new dress. 16) They looked forward to (to award). 17) Don’t miss the opportunity of (to go) abroad. 18) He approved of her (to come) and (to help) him after the party. 19) It looked like (to snow).
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Ex3

a) Translate into English, using the appropriate form of the gerund after the verb “to accuse of”:

1) Хозяин обвинил Тома в том, что он плохо работает. 2) Хозяин обвинил Тома в том, что он плохо выполнил работу. 3) Это было жестоко со стороны миссис Берк обвинить Джима в том, что он берет ее деньги. 4) Это было жестоко со стороны миссис Берк обвинить Джима в том, что он взял ее деньги. 5) Вы обвиняете ее в том, что она несправедлива к вам? 6) Вы обвиняете ее в том, что она  была несправедлива к вам? 7) Не следует винить других в том, что ситуация складывается именно так. Это зависело от вас! 8) Не следует винить других в том, что ситуация так сложилась. Это зависело от вас! 9) Как вы можете обвинять его в том, что он ничего не делает? Это неправда. 10) Как вы можете обвинять его в том, что он ничего не сделал для вас? 11) Тренер обвинил команду в том, что она плохо играет последнее время. 12) Тренер обвинил команду в том, что она плохо сыграла. 13) Она обвиняет Джона в том, что он не защищает ее. 14) Она обвиняет Джона в том, что он не защитил ее.

b) Make up your own examples according to the given ones in written form. 
Ex4

Translate into English, using the gerund after other verbs:

1) Директор согласится заняться вашим вопросом, если вы подробно ему все объясните. 2) Никто не одобрил того, что она пришла в наш коллектив. 3) Зрители не одобрили того, что жюри присудило этой паре первое место. 4) Гости пожаловались на то, что их встретили довольно холодно и не отвезли в отель. 5) Они настаивают на том, чтобы им предоставили нормальные условия для работы. 6) Ей захотелось пожить за городом какое – то время. 7) Бабушка против того, чтобы продать этот дом. Она живет здесь с самого детства. 8) Я против того, чтобы какие – то новые сотрудники указывали мне, что делать! Я проработал в этом учреждении уже десять лет. 9) Извините, что заставил вас ждать. Неотложные дела помешали мне вернуться во – время. 
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10) Все с нетерпением ждали выздоровления Джима. 11) Мы не подозревали того, что он уже уехал из города и взял с собой Эмили. 12) Она и не подозревала, что это он спас ее и вылечил. 13) Зрители с нетерпением ждали появления на сцене любимой группы. 14) Отец был против того, чтобы этот человек ухаживал за его дочерью. 15) Все поздравляли студентов с получением диплома. 16) Ей была неприятна мысль о том, что ее будут представлять многочисленным родственникам Тома. 17) Она не хотела упускать возможности быть принятой на работу в эту компанию.

3) With the following predicative word groups (with or without a preposition): to be aware of, to be busy in, to be capable of (incapable of), to be fond of, to be guilty of, to be indignant at, to be pleased (displeased) at, to be proud of, to be sure of, to be surprised (astonished) at, to be worth while , to be (get) used to and some others.

Ex1
a) Translate into Russian, paying attention to the gerund:
1) I wasn’t aware of your working here. 2) Are you aware of John and Ann having got married? 3) When we came she was busy in sewing a new dress. 4) The actress is fond of being photoed. 5) Poor Jimmy wasn’t guilty of becoming an orphan and having joined in with thieves. The boy was incapable of staying at home and being cruelly punished. 6) After the trip we were hardly capable of making a few more steps. 7) Mr. Ballisat was indignant at his son having disobeyed him and having escaped from home. 8) The teacher was displeased at his students being late for classes. 9) The coach isn’t pleased at his team playing. 10) The coach wasn’t pleased at his team having lost the match. 11) She is fond of going on excursions. 12) The girl is proud of being his wife. 13) He is proud of having become a famous writer and having won such popularity. 14) The singer was proud of being recognized. 15) She is proud of having been given such a present. 16) Are you sure of these words referring to us? 17) We were sure of his having sold the house and having moved away. 
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18) They said the lectures of this professor were really worth attending. 19) He was  surprised at her defending him. 20) All were surprised at her having had her hair cut. They got used to seeing her with long beautiful hair. 21) He is astonished at her loving him! 22) The sportsman was astonished at having come the first at the Olympic games and being called the champion!

b) Make up your own examples according to the given ones in written form. 
Ex2
Open the brackets, using the Indefinite or Perfect Gerund  Active or Passive:
1) He wasn’t aware of this family (to leave) for another city. 2) The princess was busy in (to grow) flowers all days. 3) John isn’t aware of (to watch) carefully. He should be more cautious. 4) Who is guilty of (to miss) this opportunity? 5) Sue is fond of (to ask) autograph. She has always dreamt to become so popular! 6) We were incapable of (to lift) this heavy suitcase. 7) All the country was proud of our sportsmen (to win) the competitions. 8) The girl looked behind. She was surprised at (to call) by name. 9) Don’t be nervous! I’m sure of your son (to pass) his exam. He’ll let you know soon. 10) She felt very offended after this incident as she got used (to treat) with respect. 11) The teacher was pleased at his students (to make) good progress in Physics. 12) All were indignant at Mike (to oversleep).

Ex3
Translate into English, using the appropriate form of the gerund after predicative word groups:

1) – Вы уверены, что мистер Блейк живет в этом доме? – Да, и я уверена, что он узнал меня вчера. 2) –Вы уверены, что вас не узнали вчера, мистер Блейк? – Я уверен, что никто не заметил меня. 3) Кто же меня спрашивал? Я уверена, что никому не давала этот номер. 4) Студент был уверен, что написал сочинение на отлично. 5) – Ты удивлена, что Ники продает свой дом и уезжает? – Я удивлена, что мне не сообщили об этом. 6) Зрители удивлены, что такое выступление не произвело впечатление на жюри. 
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7) Одноклассники удивились, что она не извинилась за свое поведение. 8) Полли была в негодовании оттого, что ей позвонили так рано и разбудили всю семью. 9) Сотрудники были в негодовании оттого, что им не сообщили о таком важном мероприятии. 10) Директор будет в негодовании оттого, что вы ничего не сделали за такой период времени. 11) Джиму не нравилось, что его обманывают, и он решил отомстить. 12) Генри гордится тем, что построил этот дом по своему проекту. 13) Джек гордился тем, что всего добился сам и стал знаменитым актером. 14) Джим гордился тем, что его приняли за джентльмена. 15) Все гордились тем, что не сделали ошибок во время сложного трюка. 

Ex4

Translate into English, using the gerund after predicative word groups:

1) Дети довольны тем, что получают все необходимое для хорошего образования в нашей школе. 2) Дети довольны тем, что получили подарки. 3) Дети были очень довольны тем, что им подарили щенка. 4) Дети довольны тем, что им разрешают играть в саду. 5) Дети довольны тем, что им разрешили еще немного поиграть. 6) Она довольна тем, что вы быстро справились с заданием и не сделали ошибок. 7) Я довольна тем, что наша семья переехала жить за город. Здесь гораздо спокойнее. 8) Все довольны тем, что они больше не ссорятся. 9) Когда мы подошли к туристам, они были заняты разведением огня. Мы спросили разрешения присоединиться к ним. 10) Никто не думал, что она способна совершить такой смелый поступок. 11) Родители Джима были виноваты в том, что их сын убежал из дома. 12) Жителям деревни не было известно о том, что совсем рядом строят новую дорогу. 13) Жителям деревни не было известно о том, что совсем рядом построили новую дорогу. 14) Скоро всем стало известно, что они поженились. 15) –Я не привыкла к тому, чтобы со мной разговаривали в таком тоне! – закричала Мэри. 16) Вся семья привыкла к тому, что Джон навещал Мэри каждый день и они катались на лошадях. 17) Все привыкли к тому, что эти деревья растут здесь много лет.
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Ex5
a) Translate into English, using the Indefinite or Perfect Gerund Active:
1. Он отрицает, что знает об этом \ знал об этом раньше.

2. Она жалеет, что работает далеко от дома \ работала здесь раньше.

3. Вы жалеете, что едете с нами? \ поехали с нами в тот день?

4. Всем было стыдно, что они часто опаздывают \ опоздали на урок.

5. Джон будет отрицать, что присылает \ прислал вам подарки.

6. Все отрицали, что часто видят Тома \ видели Тома недавно.

7. Джиму стыдно, что он обманывает \ обманул брата.

8. Элис стыдно, что она часто пропускает \ пропускала уроки.

9. Они пожалели о том, что снова уезжают \ уехали так быстро.

10. Не отрицайте, что живете \ жили здесь.
b) Translate into English, using the Indefinite or Perfect Gerund Passive:

1. Он гордится тем, что ему предлагают \ предложили новую работу.

2. Мы удивлены, что нам присылают \ прислали приглашения.

3. Она уверена, что ее везде узнают \ узнали.

4. Актриса довольна тем, что у нее просят \ попросили автограф.

5. Джейн нравится, что ее приглашают \ пригласили танцевать.

6. Вас удивляет, что у вас спрашивают \ спросили совета?

7. Они гордятся тем, что их приглашают \ пригласили работать в театр.

8. Элис отрицала, что ей дарят \ подарили драгоценности.

9. Он гордится, что его интервью показывают \ показали по телевизору.

10. Джим возмущен тем, что его обманывают \ обманули.

Ex6

Use your own ideas with the gerund to complete the sentences:

1) I’m not well. I don’t fancy_____now. 2) The car isn’t reliable. It keeps_____and needs_____. 3) I wouldn’t like to move to another city. I’m used to_____here. 4) I’m the boss here! I’m not used to_____ what to do.
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5) The boy ran away because he wasn’t used to________by his stepmother. 6) The child was upset. He wasn’t used to_____bad marks. 7) He left the hotel without_____the bill. 8) Don’t bother_____me. I can get home myself. 9) I succeeded in______and prevented my team from______. 10) You should put off______if you don’t feel like______. 11)  Nobody likes people who complain of_____. 12) Sensible people avoid________at high speed. 13) You should give up_____so much coffee. 14) People are guilty of_____ nature. 15) I’m indignant at______. 16) I don’t approve of______. 17) I can rely on ______. 18) I don’t mind____. 19) I don’t like the idea of______. 20) I look forward to______.

Ex7

Open the brackets, using the appropriate form of the gerund (active or passive) :
1) Forgive me for (to break) your beautiful vase. 2) You never mentioned (to be) to Greece. 3) She was proud of (to award) the cup of a champion. 4) I don't remember ever (to meet) your sister. 5) I don't remember (to ask) this question. 6) The cat was punished for (to break) the cup. 7) The cat was afraid of (to punish) and hid itself under the sofa. 8) The machine needs (to clean). 9) I am quite serious in (to say) that I don't want to go abroad. 10) He seemed sorry for (to be) inattentive to his child. 11) She confessed  (to forget) to send the letter. 12) The old man could not stand (to tell) what he should do. 13) Going to the party was no use: he had no talent for (to dance). 14) The Bronze Horseman is worth (to see). 15) After (to examine) the student thoroughly, the professor gave him a satisfactory mark. 16) After (to examine) thoroughly by the examination commission, the student was given a satisfactory mark. 17) This job is not worth (to take). 18) She accused him of (to steal) her purse. 19) She reproached me for (not to write) to her. 20) After (to look) through and (to mark) the students' papers, the teacher handed them back. 21) After (to look) through and (to mark), the papers were handed back to the students. 22) These clothes want (to wash). 
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Ex8

a)Translate into English, using the gerund:

1) Я не согласна с тем, чтобы доверить этот проект новому сотруднику. 2) Вы согласны участвовать в этом конкурсе? 3) Они не согласятся жить в этом доме. 4) Никто не был согласен с таким плохим обращением со стороны директора. 5) Все зависит от того, выиграете вы этот конкурс или нет. 6) Все понимали, что успех команды зависит от участия Джона в соревнованиях. 7) Мне не хочется вмешиваться в этот разговор. Это напрасная трата времени. 8) Я была не настроена уезжать в тот день. 9) Она настроена поговорить с вами откровенно. 10) Родители Майка были против того, чтобы завести собаку. 11) Я настаиваю на том, чтобы вы отдохнули. 12) Элис пыталась помешать Сэму осуществить опасный план. 13) Все рассчитывали на скорое возвращение Эдварда. 14) Джим был в негодовании от того, что миссис Берк обманула его.15) Я подозреваю, что именно этот человек написал вам это письмо. 16) Она была довольна, что ей уделили так много внимания, и что Ник пригласил ее танцевать. 17) Она была не в состоянии принять решение сразу. Она растерялась. 18) Вы уверены, что справитесь с заданием так быстро? 19) Никто не знал, что они поженились. 20) Отец Джима был виноват в том, что его сын сбежал. 21) Все одобрили то, что Джордж стал директором компании. 22) Он был уверен, что видел этих людей раньше. 23) Я подозреваю, что именно Джон звонил в тот вечер. 24) Она была довольна, что ей помогли справиться со сложным заданием. 25) Ей было стыдно, что она не послушала своих родителей. 26) Им было стыдно, что они проиграли. 27) Элис была в негодовании от того, что этот человек нарушил все ее планы. 28) Все были в негодовании от того, что он пришел без приглашения. 29) Актриса была довольна, что ее пригласили на главную роль. 30) Дети были довольны, что их так тепло встретили. 31) Он был доволен, что  сделал работу во-время. 32) Они были довольны, что выиграли билеты в кино. 33) Никто не знал, что они живут в этом доме.
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2.4 The functions of the gerund.

Study the following table, translate all the examples, and make up your own ones:

	1)   Subject

	Dancing inspires me.

Note: As a subject the gerund may follow the predicate. In this case the sentence begins with the introductory it or with the construction there is.

It’s no use discussing it.

There was no talking in the class.

There was no mistaking this sign.

	2)   Predicative 
(after the verb to be!)
	All I want is talking to you.

	3) Compound verbal predicate


	a) Compound verbal modal predicate (after modal verbs):

I can’t help admiring this singer.

b) Compound verbal aspect predicate (after verbs denoting the beginning, the end and the duration of the action):

It began raining.

They stopped talking.
She continued singing.

	4)  Object


	Direct:  She likes driving.
Indirect prepositional:

The road is good for driving.

	5)  Attribute (always preceded by a noun with preposition)
	He was born with the gift of winning hearts.

	6) Adverbial modifier of time (always preposition: before, after, on, upon, at.)
	She turned at hearing his voice.
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	7) Adverbial modifier of manner (by, in)


	The day was spent in packing.


	8) Adverbial modifier of attendant      circumstances       (without)


	She couldn’t leave without telling him the truth.

	9) Adverbial modifier of purpose  (for)


	You may use the room for dancing.

	10)  Adverbial modifier of condition    (without)


	Don’t interfere without being asked.

	11) Adverbial modifier of cause     (for, for fear of, owing to) 


	She felt better for having spent some days in the country.

	12) Adverbial modifier of concession (in spite of).


	In spite of being busy he helped us.


Ex1
State the function of the gerund. Translate into Russian:

1) Watching football matches can be exciting enough, but of course, it is more exciting playing football. 2) He stopped coming to see her for fear of John’s coming. 3) Can you remember having seen the man before? 4) She couldn’t help smiling and at hearing the song she began smiling again. 5) He was on the point of leaving the club, as the porter stopped him. 6) After being corrected by the teacher, the students' papers were returned to them. 7) I wondered at my mother's having allowed the journey in the end, inspite of being against it. 8) She made the jump perfectly without hesitating. 9) Why did you come in without asking? 10) At last he broke the silence by inviting everybody to walk into the dining-room. 11) On being told the news she turned pale. 12) The place is good for resting. Your idea of staying here is really splendid! 13) The best thing for them is talking heart to heart.
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Ex2

a) Use the gerund with the preposition of instead of the clauses:

E.g.: I thought I would come and see you tomorrow. 

          I thought of seeing you tomorrow.

1) I thought that I would go out to the country tomorrow to see my mother. 2) What do you think you will do tomorrow?  I don't know now; I thought I would go to the zoo, but the weather is so bad that probably I shan't go. 3) I hear there are some English books at our institute book-stall now. So you are thinking if you will buy some or not, aren't you? 4) I thought I would work in the library this evening, but as you have come, we can work there together. 5) What are you thinking about? – You know, I’m thinking about the fact that I should leave abroad on a business trip soon! 6) She is thinking about how to make the report as soon as possible. 7) Judy thought she would see her guardian in the nearest future.

b) Think of your own examples.
Ex3

a) Use the gerund with the preposition after instead of the clauses:

E.g.: After I had hesitated some minutes, I finally decided to buy the hat. 

         After hesitating some minutes, I finally decided to buy the hat. 

1) When she had graduated from the University, she left St. Petersburg and went to teach in her home town. 2) When he had proved that his theory was correct, he started studying ways and means of improving the conditions of work in very deep coal-mines. 3) After she took the child to the kindergarten, she went to the library to study for her examination. 4) When they listened to the text, they began discussing it. 5) When they finished supper, they went for a walk. 6) When the teacher had examined the student, she gave him a good mark. 7) After they had climbed up the mountain, they felt sleepy. 8) After they had repaired the flat, they invited their relatives. 9) After she had met Phil, she began a new life. 10) When she had moved to a new flat, she changed. 11) When granny had bought all the products, she began cooking the pie.

b) Think of your own examples.
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2.5 Predicative constructions with the Gerund.

Study the following table, translate all the examples, and make up your own ones:

1)These constructions also have functions. Usually they form a complex object.

2)Predicative constructions with the gerund are usually translated into Russian by a subordinate clause.  

3)They consist of 2 elements nominal and verbal (the gerund).

The nominal element can be expressed in different ways:

	1) A possessive pronoun

(my, her, his, their, our, you):
	Would you mind my sitting here?

(the action is stressed)

	2) A pronoun in the objective case
( me, her, him, them, us, you):
	Would you mind me sitting here?

(the doer of the action is stressed)

	3) A noun in the genitive case:


	Would you mind John’s sitting here?

(the action is stressed)

	4) A noun in the common case:

	Would you mind John sitting here?

(the doer of the action is stressed)

	5) A pronoun which has no case distinctions:


	I insist on both of them coming.


each of them


all of them


          some of them

	Note 1: If the nominal element of the construction consists of two and more nouns, it can’t be expressed by a noun in the possessive case but only by a noun in the common case:

I object to Mary and Bob going out on such a windy day. (not Mary’s and Bob’s).
Do you mind my brother and sister playing there? (not my brother’s and    sister’s)

The same rule refers to a noun, modified by an attribute in post – position.

 Did you ever hear of a man of sense rejecting such an offer? (not a man’s of sense)
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	Note 2: If the nominal element of the construction denotes a lifeless thing, it is expressed by a noun in the common case or by a possessive pronoun:

 He said something about his clock being slow. (not his clock’s)

 They spoke about the present and its being ready.


Ex1

Predicative constructions with the gerund can also have some more functions besides complex object:

E.g.: His coming surprised us. (subject)

a) State the functions of the predicative constructions with the gerund and translate the sentences:          
1) What surprised us was his coming.

2) The idea of his coming surprised us.

3) At last he began his answering.

4) It’s boring without his joking.

5) He surprised us by his dancing.

6) You may use the room for your dancing.

7) After his coming we felt better.

8) Inspite of her being busy she helped us.

9) I won’t go there without my being invited.

10) She felt better owing to John’s coming.

11) Jim hid behind the baskets for fear of his father punising him.

b) Think of your own examples.

Ex2

Point out the gerundial construction and comment on the way the nominal element is expressed. Translate into Russian:

1) You must excuse my being breathless. It’s just excitement. (Leacock) 2) These happy events occured without any recommendation having been made by Rainborough and without his having been officially informed. (Murdoch) 3) The maid said something about the American’s lady having come back. (Heym) 4) It wasn’t easy to imagine David sitting silent. 5) She was interrupted by her father’s voice and by her father’s hat being heavily flung from his hand and striking her face. (Dickens) 6) Besides, there’s no danger of it happening again. (Hansford Johnson) 
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7) “It’s no good you staying”, Jack Burton said. (Albridge) 8) Jack laughed. Their being bothered amused them. (Lawrence) 9) He was wakened by someone knocking at the door. (Faulkner) 10) There’s something so inexpressibly absurd to me in the idea of Caddy being married. (Dickens) 11) I was not surprised by Caddy’s being in low spirits. (Dickens) 12) She laughed at the thought of her husbund and Johnny looking after the house. (Priestley) 13) He brought in a suitcase, but he still doubted its being worth while to unpack. 14) The child objected to his toys being played with. 15) She insisted on her haircut being changed. 16) He was pleased at his books having been sold at once. 17) Sue is astonished at George having proposed to her. 
Ex3
Use the gerund in the appropriate form or the gerundial construction instead of the clauses:
E.g.: When the boy entered the room, he glanced curiously at us. 

          On entering the room, the boy glanced curiously at us. 

1) When she saw Paul her eyes shone with happiness. She felt like talking to him. 2) The patient felt much better after he had been given proper treatment. 3) Just before I left the classroom, a fellow-student approached me and asked me to help him. 4) Looking at the man attentively, she remembered that she had seen him and spoken to him on several occasions. 5) That nobody saw them was a mere chance. 6) The mother insisted that her son should enter the university. 7) The place looked so picturesque and cheerful that he rejoiced at the thought that his wife would сome to live there. 8) When he entered, she stood up and left the room, and even did not look at him. 9) When Robert came home from the college, all felt very happy. 10) In the darkness they were afraid that they might lose their way. 11) When he reached his destination, he sent a telegram home to say that he had arrived safely. 12) Thank you that you helped me. 13) The new medicine may be recommended only after it is approved by the Scientific Board. 14) Jim couldn’t even think that Mrs. Burke would deceive him. 15) The child was afraid that his parents would’t believe him and would punish him.
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Ex4

Translate, using the gerund or the gerundial construction:

1) Джим был против того, чтобы миссис Берк стала его мачехой. 2) Извините, что отвлекаю вас, мне нужен ваш совет. 3) Директор не будет рассматривать предложений без рекомендаций, присланных лично вами. 4) Она вдруг упомянула о том, что Дик и Глория уехали вместе отдыхать. 5) Их приятный разговор был нарушен неожиданным появлением Джорджа на пороге. 6) Мысль о том, что брат и сестра ждут ее дома, придала ей сил. 7) Я не могу представить, чтобы разумный человек, высказал такое предложение. 8) Хозяйка сообщила, что комната для гостей была готова. 9) Все, что ей нужно сейчас, чтобы Джон посидел рядом и рассказал свои забавные истории. 10) Всем нравится, как Ник и Боб играют на гитаре и поют. 11) Эллина была уверена, что они встретятся снова. 12) Джим и представить не мог, что его новые друзья спасут его. 13) Джим с нетерпением ждал прихода отца, чтобы рассказать ему обо всем. 14) После приезда бабушки с дедушкой все почувствовали себя лучше. 15) Джим подозревал миссис Берк в неискренности и в том, что она расточительно тратила деньги отца. 16) Директор настаивает на том, чтобы оба проекта были утверждены. 17) Они сообщили, что аппаратура уже ремонтируется.  18) Все удивились, что Ник и Боб решили участвовать в соревнованиях. 19) Вы когда – нибудь слышали, чтобы разумный человек так поступал? 20) Он настаивал на том, чтобы его часы починили. 21) Все настаивали на том, чтобы Мэри и Боб помирились. 22) Джулия настаивала на том, чтобы взять собаку в поездку. 23) Он и представить не мог, что Келли и Клодия были влюблены в него. 24) Мы и представить не могли, что дядя и тетя вернутся так скоро. 25) Джим был уверен, что миссис Берк и отец ненавидят его. 26) Она была уверена, что соседи завершили постройку дома. 27) Джим был уверен, что Рипстон и Моулди ждут его. 28) Она была уверена, что это друзья поддержали ее. 29) Полли была уверена, что это Сэм прислал ей цветы.  
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2.6 The gerund and the infinitive.
After studying the following information make up your own examples in written form according to every note!

With a number of verbs and word – groups both the gerund and the infinitive may be used withot any change of meaning. The most important of them are: to be afraid of, to begin, to cease, to continue, can (cannot) afford, to dread, to fear, to forget, to hate, to intend, to like (dislike), to neglect, to prefer, to propose, to remember, to recollect, to start, to stop, to regret,. to bother.

E.g.: They began working (to work) hard.

They continued working (to work) hard.

Они начали (продолжали) усердно работать.

It started raining (to rain) heavily.

Начался сильный дождь.

They cannot afford buying (to buy) this watch.

Они не могут себе позволить купить эти часы.

Do you propose leaving (to leave) it as it is?

Вы предлагаете оставить все, как есть?

He intends leaving (to leave) the country.

Он намеревается уехать из страны.

Don’t bother washing up (to wash up). I’ll do it myself.

Не утруждай себя мытьем посуды. Я помою ее сама.

She neglected following (to follow) his advice.

Она пренебрегла тем, чтобы последовать его совету.

Note 1: It is sometimes possible to find a reason for the use of a given form. With some verbs and word – groups such as to be afraid of, to forget, to hate, to like (dislike), to prefer the infinitive is mostly used with reference to a special occasion, the gerund being more appropriate to a general statement.
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E.g.: The child wasn’t afraid of staying alone, but he was afraid to stay alone on such a thunderstorm.

Ребенок (вообще) не боялся оставаться один, но он боялся остаться один в такую грозу.

I like singing, but I don’t like to sing this song. It’s not to my taste.
Мне нравится петь (вообще), но мне не нравится петь именно эту песню.

Don’t forget shutting the windows when you leave home.

Не забывайте закрывать окна, уходя из дома.

Don’t forget to shut the windows. A thunderstorm is coming!

Не забудьте закрыть окна. Надвигается гроза!

Note 2: With the verb to remember the infinitive usually refers to the future or to the past with the meaning of necessity, and the gerund to the past.

E.g.:  Remember to lock the door! Не забудь закрыть дверь!

         Don’t worry, he remembered to lock the door.

         Не волнуйтесь, он не забыл закрыть дверь.
         I remember locking the door. Я помню, что закрыл дверь.

Note 3: With the verb to regret the infinitive usually refers to the present or to the past with the meaning of necessity, and the gerund to the past.

E.g.: We regret (regretted) to inform you that we are unable to come.

К сожалению, мы вынуждены (были) вам сообщить, что не можем   приехать.

We regret informing you about it. 
Мы сожалеем о том, что сообщили вам об этом.

Note 4: With the verb to stop the infinitive and the gerund have different syntactic functions and different meanings. The gerund forms part of a compound verbal aspect predicate and the infinitive has the function of an adverbial modifier of purpose. Compare:
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E.g.: When they saw their captain they stopped talking.
         Когда они увидели капитана, они перестали разговаривать.

         When they saw their captain they stopped to talk to him.

Когда они увидели капитана, они остановились, чтобы по говорить с ним. 

          He stopped buying food in this shop.

          Он перестал покупать еду в этом магазине.

          He was hungry and stopped to buy some food in the shop.

 Он был голоден и остановился возле магазина, чтобы купить немного еды.

2.7. The gerund and the participle.

In most cases the differentiation between the gerund and the participle does not present any difficulty.

Unlike the participle the gerund can be preceded by a preposition, it can be modified by a noun in the possessive case or by a possessive pronoun; it can be used in the function of a subject, object, and predicative. In the function of an attribute and of an adverbial modifier both the gerund and the participle may be used, but the gerund in these functions is always preceded by a preposition. 

There are cases, however, when the differentiation between the gerund and the participle presents some difficulty; for instance, it is not always easy to distinguish between a gerund as a part of a compound noun and a participle used as an attribute to a noun. One should bear in mind that if we have a gerund as a part of a compound noun, the person or thing denoted by the noun does not perform the action expressed by the ing – form. E.g. : a dancing – hall (a hall for dancing), a cooking – stove (a stove for cooking), walking shoes, writing table, etc.
If we have a participle used as an attribute the person denoted by the noun performs the action expressed by the ing – form: e.g. a dancing girl (a girl who dances), a singing child, etc.

However, there are cases which admit of two interpretations: e.g. A sewing machine may be understood in two ways: a machine for sewing and a machine which sews; a hunting dog may be a dog for hunting and a dog that hunts.
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 2.8. The gerund and the verbal noun.

The gerund shouldn’t be confused with the verbal noun, which has the same suffix – ing. The main points of difference between the gerund and the verbal noun are as follows:

The gerund
The verbal noun

	1) Like all the verbals the gerund has a double character – nominal and verbal.


	The verbal noun has only a nominal character.

	2) The gerund is not used with an article.

E.g.: The car needs washing.


	The verbal noun may be used with an article.

E.g.: The car needs a good washing.

She couldn’t forget the beautiful singing.



	3) The gerund has no plural form.
	The verbal noun may be used in the plural.

E.g.: Our likings are regulated by our circumstances. (Ch. Bronte)



	4) The gerund of a transitive verb takes a direct object:

E.g.: It’s not the time for writing a letter.


	The verbal noun cannot take a direct object; it takes a prepositional object with the preposition of.

E.g.: We need to discuss the writing of the letter.



	The gerund may be modified by an adverb.

E.g.: Swimming there, even cautiously, was forbidden.


	The verbal noun may be modified by an adjective.

E.g.: We had a good swimming.
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THE PARTICIPLE 

Study the grammar material and translate it from English into Russian:

3.1. The main characteristics:  

1) There are two participles in English:

	Participle I – The Present Participle
	Participle II – The Past Participle

	It is formed by adding the suffix – ing to the stem of the verb:

a smiling child, talking students
	It is the third form of the verb.

Only transitive verbs (to write, to translate...) form the past participle: 

 a written test, translated articles
 If the verb is intransitive (to run, to swim) there is no past participle.


2) The participle is a non – finite form of the verb. It has verbal, adjectival & adverbial properties.

	verbal
	adjectival & adverbial

	1) Like a verb Participle I of transitive verbs can take a direct object:

to open the door – opening the door

I saw him opening the door.

2) Like a verb Participle I & II can be modified by an adverb:

I saw him opening the door quickly.
Deeply affected she left the room. 

 
	1) Like an adjective Participle I & II have the function of an attribute: 

She likes the noise of the rain pattering on the roof.

He looked at the title of the article written in big letters.

2) Like an adverb Participle I & II have the function of an adverbial modifier:

 Leaving the room, she smiled.

When left alone she fell asleep at once.


3) Participle I has tense distinctions.

4) Participle I of transitive verbs has also voice distinctions. 

5) Participle I & II have functions.

6) Participle I & II have predicative constructions.
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7) Depending on the function the participle can be translated into Russian in different ways: 

Participle I:

Participle I Indefinite Active:

-действительным причастием настоящего времени  

(что делающий?): 

A man living here is my friend.    

Человек, живущий здесь, мой друг.

-деепричастием несовершенного вида (что делая?):

Living here, I feel quite good.     

Живя здесь, я чувствую себя вполне хорошо. 

Participle I Perfect Active:           

 -деепричастием совершенного вида (что сделав?):

Having lived here for many years, I feel quite good.   

Прожив здесь много лет, я чувствую себя вполне хорошо.

Participle I Indefinite Passive:

 -придаточным предложением 

(с глаголом несовершенного вида)                      

 Being invited to the parties, she was very happy.

Так как ее приглашали на вечера, она была счастлива.

Participle I Perfect Passive:   

-придаточным предложением 

(с глаголом совершенного вида)                              

Having been invited to the party, she was very happy.

Так как ее пригласили на вечер, она была счастлива. 

Participle II:

-страдательным причастием прошедшего времени:

The test written badly kept her awake. 

Написанный плохо тест не давал ей уснуть.
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3.2. The tense & voice distinctions of Participle I.

	
	ACTIVE
	PASSIVE

	INDEFINITE
	writing
	being written

	PERFECT
	having written
	having been written


The tense distinctions of the participle are not absolute but relative.
	Participle I Indefinite Active & Passive denotes an action simultaneous with the action expressed by the finite verb; the action may refer to the present, past or future.
	Participle I Perfect Active & Passive denotes an action prior to that of the finite verb; the action may refer to the present, past or future.



	Participle I Indefinite Active:
	Participle I Perfect Active:

	 In Russian it corresponds to 

деепричастие несовершенного вида (что делая?):

When reading books, he has a rest.

When reading books, he had a rest.

When reading books, he will have a rest.
	In Russian it corresponds to 

деепричастие совершенного вида (что сделав?):

Having read the book, he has a rest.

Having read the book, he had a rest.

 Having read the book, he will have a rest.



	Participle I Indefinite Passive:
	Participle I Perfect Passive:

	In Russian it corresponds to a clause:

Being read with interest, the book is much in demand.
Being read with interest, the book was much in demand.

Being read with interest, the book will be much in demand.


	In Russian it corresponds to a clause:

Having been read with interest, the book is much in demand.
Having been read with interest, the book was much in demand.
Having been read with interest, the book will be much in demand.
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	Ex1

State the form of Participle I. Translate the sentences:

1) Judging him by his figure and movements, he was still young. (Collins) 2) Having traversed seven hundred miles, he was now travelling toward the border of the USA. (Horgan) 3) Placing his drink upon the mantlepiece, the ex-convict stood for a moment, observing the young man out of the corner of his eye. (Cronin) 4) Being very tired with his walk, however, he soon fell asleep and forgot his troubles. (Dickens) 5) Having shaken hands with them, he brought his own hands together with a sharp slap. (Priestley) 6) Manuel went in, carrying his suitcase. (Hemingway) 7) I am going to Rome, having friends there. (Dickens) 8) While pondering this problem, I sat in the dormitory window-seat. (Ch. Bronte) 9) There was sunlight coming in through the shutters. (Hemingway) 10) Abraham appeared at noon the next day, bringing with him two hundred dollars in cash. (Stone) 11) Much of the afternoon I looked out of the window, as though thinking, but not really thinking. (Snow) 12) Cecilia had heard very little, being absorbed in her own reflections. (Crawford) 13) Having breakfasted, out I went. (Ch. Bronte) 14) He looked at his father listening with a kind of painful desperation. (Cronin) 15) Never having encouraged friends to drop in spontaneously, she was almost totally alone. (Stone) 16) A cold wind swept the pavement, bearing a scrap of silver paper from a chocolate box across the lamp-light. (Greene) 17) Being treated awfully, Jimmy decided to run away from home. 18) Having been saved, the boy was out of danger.

Ex2

a) Translate into English, using the appropriate form of the participle: 

1) Читая письмо, она была удивлена. 2) Прочитав письмо, она была удивлена. 3) Когда ей передают новые письма, она очень радуется. 4) Когда ей передали письмо от Тома, она очень обрадовалась. 5) Джон широко улыбался, приглашая гостей в зал. 6) Пригласив гостей, он занялся приготовлениями к торжеству. 7) Актеры были очень счастливы, так как их часто приглашали на новые роли. 
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8) Актеры были очень счастливы, так как их пригласили играть главные роли в фильме известного режиссера. 9) Все громко аплодировали, приветствуя победителей олимпиады. 10) Поприветствовав всех, он молча прошел в зал. 11) Участники соревнований очень волновались, когда их приветствовали болельщики. 12) Так как всех участников заслуженно наградили, все возвращались домой в прекрасном настроении. 13) Задавая вопросы мисс Джейн, он выглядел очень растерянно и испуганно. 14) Задав ряд необходимых вопросов, он быстро разобрался в ситуации. 15) Когда студенту задали дополнительный вопрос, он не смог ответить. 16) Так как ей уже задавали подобные вопросы, она знала, что ответить, и не растерялась. 

b) Make up your own examples according to the given ones in written form.. 

Study the following note:

Note1: A prior action is not always expressed by Participle I Perfect. It is possible to use Participle I Indefinite even when priority is meant with some verbs of sense perception & motion such as to see, to hear, to come, to arrive, to seize, to look, to turn, because the action expressed by these verbs is regarded as simultaneous with the action expressed by the finite verb. But it is rendered in Russian as деепричастие совершенного вида:

Seeing her friends in the street, she ran up to them. 

(not having seen)

Увидев своих друзей на улице, она побежала к ним.

Hearing the footsteps, he turned back. (not having heard)

Услышав шаги, он оглянулся.

Turning the corner, he ran across Jimmy. (not having turned)

Свернув за угол, он натолкнулся на Джима.

Coming to the city, they decided to stay at their friends. 

(not having come)

Приехав в город, они решили остановиться у друзей.

Looking at Tom, she understood something was wrong. 

(not having looked)

Глядя (взглянув) на Тома, она поняла, что – то было не так.
71

Ex3
a)Translate into English, paying attention to note1:

1) Прибыв в город, путешественники поехали в гостиницу. 2) Придя домой, он обнаружил на столе письмо. 3) Получив телеграмму, он сразу поехал на вокзал. 4) Услышав, что Мэри не придет, Сэм решил уехать. 5) Попрощавшись со всеми, он вышел из комнаты. 6) Подумав, что письмо очень срочное, секретарь решил отправить его авиапочтой. 7) Она не согласилась пойти с нами в театр, сказав, что очень занята. 8) Наклеив марку на конверт, он пошел отправлять письмо. 9) Потеряв квитанцию, они не могли получить посылку. 10) Опоздав на десятичасовой поезд, Оливер позвонил друзьям, которые должны были встретить его. 11) Оглядевшись, Джим понял, что заблудился. Он бежал слишком долго. 12) Войдя в комнату, Джим не поверил своим глазам: миссис Берк сидела за столом. 13) Увидев странного господина, ребенок заплакал. 14) Почувствовав что – то подозрительное, Джим решил все рассказать полиции. 15) Взглянув на часы, она поспешила домой. 16) Заметив двух хорошо одетых джентльменов в конце улицы, Джим решил попросить их о помощи. 17) Забыв обо всем, малыш крепко заснул. 18) Увидев огромные грозовые облака на небе, путешественники поплыли к берегу. 19) Выйдя во двор, миссис Берк принялась искать Джима. 20) Вернувшись к ущелью и не увидев там друзей, Джим расстроился.

Ex4

Use the appropriate form of the participle instead of the finite form of the verb:

E.g.: When he arrived at the railway station, he bought a ticket, walked to the platform and boarded the train. 

Arriving at the railway station, he bought a ticket, walked to the platform and boarded the train. 

1) As he was promised help, he felt quieter. 2) After he was shown in, he was told to take off his coat and wait for a while. 3) Robinson started the building of the house at once and finished it before the season of rains set in. 
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4) He poured out a cup of coffee, sat down in an armchair and looked at the woman who was sitting opposite him.  5) When he had left the house and was crossing the street, he suddenly stopped as he remembered that he had forgotten to phone his friend. 6)  He looked at me and hesitated: he did not know what to say. 7) As he had long lived in those parts and knew the place very well, he easily found his way to the market-place. 8) He has no language problems, because he has been studying English for a long time.


Ex5

Open the brackets, using the appropriate form of the participle:

1) (to translate) by a good specialist, the story preserved all the sparkling humour of the original. 2) (to approve) by the critics, the young author's story was accepted by a thick magazine. 3) (to wait) for some time in the hall, he was invited into the drawing-room. 4) (to wait) in the hall, he thought over the problem he was planning to discuss with the old lady. 5) They reached the oasis at last, (to walk) across the endless desert the whole day. 6) (to lie) down on the soft couch, the exhausted child fell asleep at once. 7) She went to work, (to leave) the child with the nurse. 8) (to phone) to the agency, he left (to say) he would be back in two hours. 9) (to write) in very bad handwriting, the letter was difficult to read. 10) (to write) his first book, he could not help worrying about the reaction of the critics. 11) (to spend) twenty years abroad, he was happy to be coming home. 12) (to be) so far away from home, he still felt himself a part of the family. 13) She looked at the enormous bunch of roses with a happy smile, never (to give) such a wonderful present before. 14) (not to wish) to discuss that difficult and painful problem, he changed the conversation.

Ex6

Continue the chain, making up your own examples (use Participle I Indefinite or Perfect Active): 1) Walking about the city, I met my old friends. 2) Meeting my old friends, I was really glad. 3) Being glad, I shook hands with them. 4) Having shaken hands with each other, we decided to walk together and to have a talk. 5) Walking together,...
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Ex7

Translate into English, using the appropriate form of the participle:

1) Прочитав письмо, они перестали волноваться. 2) Просмотрев документы, директор не нашел то, что искал. 3) Завоевав первое место на соревнованиях, спортсмен чувствовал себя самым счастливым человеком. 4) Потратив все деньги, они снова начали искать работу. 5) Нарушив обещание, Том не чувствовал вины. 6) Сказав об этом, она поняла, что сделала ошибку. 7) Справившись с заданием, студенты были довольны. 8) Выбрав нужную тему, мы начали готовить доклад. 9) Сделав правильный выбор, Сэм очень гордился. 10) Купив все необходимое, туристы продолжили путь. 11) Подумав над предложением, Джим согласился. 12) Исполнив новую песню, певец вызвал бурные аплодисменты зрителей. 13) Услышав шум, она подбежала к окну. 14) Свернув за угол, они оказались на пустынной улице. 15) Увидев афишу, Джон подошел поближе. 16) Приехав в город, они почувствовали тревогу. 17) Посмотрев друг на друга, они поняли, что все в порядке. 18) Обернувшись, Мэри увидела человека, бежавшего за ней. 19) Взглянув на малыша, Элис улыбнулась. 20) Приехав на собеседование, Ник не ожидал встретить там своего друга детства. 21) Услышав звонок в дверь, Майк не спешил открывать. 22) Выглянув в окно, мы увидели машину, заезжавшую во двор. 23) Схватив Оливера за руку, друзья бросились бежать. 24) Спрятавшись за кипу ящиков, Джим дрожал от страха. 25) Открыв дверь, Сэм обнаружил, что дома никого нет. 26) Выбежав во двор, дети принялись играть в снежки. 27) Выслушав Джима, полицейский поспешил ему на помощь. 28) Обследовав ребенка, врач выписал лекарство и сказал, что все будет в порядке. 29) Улыбнувшись, она дала понять, что узнала его. 30) Болельщики встречали спортсменов, улыбаясь и пожимая им руки. 31) Увидев Мэри, Роберт поспешил к ней навстречу, но она сделала вид, что не узнала его. 32) Будучи невоспитанным и бестактным человеком, он недоумевал, почему люди избегали общения с ним. 32) «Я рад, что вы приехали»,- сказал Джек, пристально глядя на Бэтти. 33) Встретив Джона, она поправилась и перестала грустить.
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	3.3. The tense & voice distinctions of Participle II.

	Participle II has no tense distinctions. It has only one form which can express both an action simultaneous with, and prior to, the action expressed by the finite verb; the latter case is more frequent. In Russian it corresponds to страдательное причастие прошедшего времени (сделанный):
E.g.: His sister’s eyes fixed on him with a certain astonishment, obliged him at last to look at Fleur. (Galsworthy)

Взгляд сестры, устремленный на него с некоторым недоумением, заставил его, наконец, взглянуть на Флер.

I was reminded of a portrait seen in a gallery. (Du Maurier)

Мне вспомнился портрет, который я видела в картинной галерее.
In some cases Participle II denotes an action referring to no particular time:

He is a man loved and admired by everybody.

Это человек, который вызывает всеобщее восхищение и любовь.

	Participle II of transitive verbs has a passive meaning, e.g. a broken glass, a caged bird. Participle II of intransitive verbs has no passive meaning; it is used only in compound tense – forms and has no independent function in the sentence unless it belongs to a verb which denotes passing into a new state, e.g. a withered flower, a faded leaf.


Ex1

Translate into Russian, paying attention to Participle II:
1) Stirred by the beauty of the twilight, he strolled away from the hotel. (Cronin) 2) For a moment the trio stood as if turned to stone. (Murdoch) 3) He looked at her for a moment as though amazed at her friendliness. (Greene) 4) Fancy a married woman doomed to live on from day to day without one single quarrel with her husband. (Jerome K. Jerome) 5) He bowed low when presented to Dinny. (Galsworthy) 6) Displeased and uncertain Brande gazed from his son to the Spanish gardener. (Cronin) 7) With closed eyes he leaned back on the bench. (Baum) 8) Prepared, then for any consequences, I formed a project. (Ch. Bronte)
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 9) They came to a quiet little station lit by a single bulb, almost hidden in a mass of oleander and vines and palmettos. (Faulkner) 10) We walked down the hall and down the wide thickly carpeted stairs. (Hemingway) 

Ex2

Translate into English, using Participle II where possible:

1)На листе бумаги было несколько строк, написанных карандашом. 2) Если меня спросят, я скажу правду. 3) В вазе было несколько увядших роз. 4) Я не люблю смотреть на посаженных в клетку животных. 5) Книга лежала здесь, пока о ней не спросили. 6) Ее муж был отставным полковником. 7) Хотя он был очень удивлен, но не сказал ни слова. 8) Вот новые учебники, присланные для нашей школы. 9) Брошенный один в темноте, ребенок заплакал. 10) Солнце село, и деревья казались темными, как будто высеченными из черного мрамора.

Ex3

Open the brackets, using the appropriate form of the participle:

1) (to read) the telegram twice, he understood that the matter needed immediate attention. 2) When (to fill in a form), you must write your name and address clearly. 3) (to make great progress) by the end of the school year, he was able to start reading books in the original. 4) “Don’t lose your things, little boy,” said a young man, (to pick up) the gloves (to drop) by the boy. 5) (to be fond of) music, my brother never misses an opportunity to go to a good concert. 6) (to walk) about the town for some time, he changed his mind and decided to follow the advice (to give) by his friend. 7) The speech (to make) at the exhibition impressed everyone. 8) I had never realized what a talented writer he was until I saw his play (to stage) in Moscow theatre. 9) We would like you to see the works (to paint) by a young painter. 10) The door opened. There stood a man, (to shiver) with cold. He said he had brought the information (to gather) during the expedition. 11) (to drink) the milk, (to bring) by the child the kitten fell asleep, (to curl up) in the arm – chair. 12)  (to look) forward to the meeting with David (to fix) for tomorrow, she couldn’t fall asleep at once.  
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3.4. The functions of the participle.

 Study the following table and translate all the information:

	Participle I
	Participle II

	1) Attribute


	1) They admired a smiling child. (pre-position)

2) The child playing there is Jimmy’s son. (post-position)
	1) He answered through the locked door.

2) We couldn’t open the door locked by Mr. Ballisat.

	2) Adverbial modifier of time


	1) Writing the test, she was nervous.

2) Having written the test, she left the room.
	1) When asked about it she couldn’t help smiling.

	3) Adverbial modifier of cause


	1) Being a strong person, he was afraid of nothing.

2) Having been in that situation before, he knew what to do.
	1) She went out, attracted by the noise.

	4) Adverbial modifier of manner & attendant circumstances



	1) She entered the room,  looking around.
	1) She entered the room, accompanied by the guests.

	5) Adverbial modifier of comparison ( as if, as though)



	1) He looked very nervous as if waiting for somebody.
	1) She looked happy & detached as though lost in sweet dreams.

	6) Adverbial modifier of condition ( if discovered, if found, if done...)



	
	1) It was a mysterious story & if discovered it would bring a lot of gossip.
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	7) Adverbial modifier of concession ( though)

	
	1) Her spirit though crushed wasn’t broken.

2) The book though lost wasn’t forgotten.


	8) Predicative (after the verb to be!)

	1) The news was exciting.

2) They are talking / were talking / will be talking / have been talking for 3 hours ...
	1) The people were  excited by the news.

	9) Complex object

	1) I saw her crossing the street.

2) We heard Tom talking of us.
	1) We found all around changed.

2) She had her hair done.

	10) Compound verbal predicate

	1) She was seen crossing the street.

2) Tom was heard talking of us.
	

	11) Parenthesis

	1) Generally speaking, the idea is clear.

2) Judging by the facts, it wasn’t an ordinary story.
	


!Copy the table into your copy books and make up your own examples.

Ex1

a) State the function of the participle. Translate into Russian:

1) The girl sitting on the beach, watched the white, soft clouds floating across the sky. 2) The secretary couldn’t find the lost documents. 3) The cake cooked by mother was the tastiest! 4) The story told by Nick turned out unbelievable. 5) Leaving the room, Mary suddenly stopped and turned to Tom. 6) Having examined the patient, the doctor said he was all right. 
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7) When interviewed the actor felt excited. 8) Sister Polly went out called by her brother. 9) Being polite, he said nothing. 10) Having been at the factory before, he knew every detail. 11) The man rang the door bell waking up all the house. 12) She ran upstairs, making much noise.13) The foreigner came up straight to us followed by his interpreter. 14) The child looked very sad as if hurt by somebody. 15) They have never seen her looking so strange as though concealing something. 16) He behaved in a very unusual way as if having done something wrong. 17) Jim hid in a safe place but if found he would be brought home and beaten cruelly. 18) The offer though approved of wasn’t accepted. 19) What would you say if asked about it? 20) Her feelings though hurt weren’t destroyed. 21) What are you surprised at? 22) The scenery is amazing, isn’t it? 23) I’ve been waiting for you here for an hour already! Why are you late? 24) You’ve had your hair cut, haven’t you? 25) Having returned in three months, he found the house built. 26) Did you see Mary dancing? It’s so beautiful! 27) When you hear Tom singing you are sure to like it! 28) Something strange was seen flying in the sky. 29) Tell me, if I was noticed crying? 30) Generally speaking, it’s a crazy idea. 31) Judging by your work, you’ve made progress! 31) I want the work completed today!

b) Make up your own examples according to the given ones.

Ex2

Change attributive clauses by Participle I in the function of an attribute:

E.g.: All the people who live in this house are students.

         All the people living in this house are students.

1) The man who is speaking now is our new secretary. 2) The apparatus that stands on the table in the corner of the laboratory is quite new. 3) The young man who helps the professor in his experiments studies at an evening school for laboratory workers. 4) People who take books from the library must return them in time. 5) There are many pupils in our class who take part in all kinds of extra-curricular activities.
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Ex3
Change the clauses by the participle. State the function:

E.g.: As he now felt more at ease, the man spoke in a louder voice.

          Feeling more at ease, the man spoke in a louder voice.

1) Since he knew who the man was, Paul was very pleased to have the chance of talking to him. 2) As he thought that it was his brother in the car, he decided to call him. 3) As the people were afraid of falling into a ditch at any moment, they felt their way about very carefully. 4) Since he needed a shelter for the night, Peter decided to go to the neighbours’ house. 5) The policeman came up to a man who was sleeping on the bench.

Ex4

Change the clauses by the participle. State the function:

E.g.: When you speak English, pay attention to the order of words. 

         Speaking English, pay attention to the order of words.

1) Suddenly the man who was speaking English looked at me. 2) When you leave the room, don’t forget to switch off the light. 3) When you begin to work with the dictionary, don't forget my instructions. 4) All admired the girl, who was singing on the stage. 5) Nobody listened to the man, who was telling anecdotes. 6) You must have much practice when you learn to speak a foreign language. 

Ex5

Use the participle instead of the finite form of the verb:

E.g.: As the book was translated into Russian, it could be read by everybody.

       Having been translated into Russian, the book could be read by everybody.

1) As we were given dictionaries, we managed to translate the article easily. 2) As soon as I have done my homework, I shall go for a walk. 3) As soon as I have bought the book, I shall begin reading it. 4) When she was getting off the bus, she came across her old friend. 5) When I was going home yesterday, I kept thinking about my friend. 6) He put on his coat, went out and looked at the cars which were passing by. 7) She closed the book, put it aside and looked at the children who were running about in the yard.
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3.5. Participle I in the function of an attribute.

Study the following information:

	Note1: We can speak about the tense distinctions of Participle I Active only in the function of the adverbial modifier (Participle I Indefinite Active is used if the acton is simultaneous & Participle I Perfect Active is used if the acton is prior to that one expressed by the finite verb).

E.g.: Doing the work people felt tired. 

        Having done the work people went home. 



	Note2:  In the function of an attribute only Participle I Indefinite Active is used.

1) As a rule it shows the action going on at the present moment or time. 

In Russian it corresponds to действительное причастие настоящего времени несовершенного вида (что делающий?):
E.g.: Let’s call a boy working in the garden =  who is working in the garden now.

Давайте позовем мальчика, работающего в саду. 

2) It may also show the action that was going on at the definite moment in the past. 

In Russian it corresponds to действительное причастие прошедшего времени несовершенного вида (что делавший?):

 E.g.: We called a boy working in the garden.=  who was working in the garden.

 Мы позвали мальчика, работавшего в саду.


3) Participle I Indefinite Active is also used in the function of an attribute when the action refers to no particular time (very often in descriptions). This action remains unchanged. 

  E.g.: We approached a big fence, surrounding the garden.

Мы приблизились к большому забору, окружавшему сад.

 The road, leading to the forest, is dangerous.

 You will like the picture, hanging on the wall.
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	Note3: It is possible to use Participle I Indefinite Active in the function of an attribute instead of the Present  or Past Continuous when the action is not completed. Participle I Perfect Active is never used in the function of an attribute! If the action refers to the past, especially if it is a completed action a clause is generally used but not the Participle. То есть,  в английском языке нет действительного причастия прошедшего времени совершенного вида (что сделавший?). Если действие закончилось или совершилось раньше другого действия в прошлом, мы используем придаточное предложение в соответствующем времени вместо причастия:  

 E. g.: Мальчик, выполнивший всю работу, заслуживает похвалы.
        The boy who did all the work deserves praising.




Ex1

When you translate sentences with the participle in the function of an attribute from Russian into English pay attention to the fact if the action was in process or completed!

a) Look at the given examples and explain the use of the participle in them:

1. Люди, работающие здесь, очень надежные.

    People working here are very reliable.

2. Люди, работавшие в саду, не слышали нас, когда мы позвали их.

     People working in the garden didn’t hear us when we called them.

3. Люди, работавшие с нами вчера, очень помогли нам.

     People who worked with us yesterday helped us very much.

4. Люди, проработавшие здесь много лет, вызывают наше восхищение.

   People who have worked here for many years arouse our admiration.

b) Make up your own four examples according to the given ones.
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Ex2

Translate into English, using Participle I in the function of an attribute where possible:

1) Вы можете доверять людям, работающим с нами. 2) Нам нужно найти людей, работавших с нами в прошлом году. 3) Цветы, растущие в этом саду, очень красивы. 4) Цветок, выросший посреди дороги, вызывал всеобщее удивление. 5) Ты знаешь группу, выступающую на сцене сейчас? 6) Молодой певец, выступавший в клубе вчера, имел успех. 7) Ты хорошо понимаешь наших иностранных гостей, говорящих на английском языке? 8) Экскурсовод, говоривший на английском языке несколько часов, очень устал. 9) Мы должны ценить людей, помогающих нам. 10) Мы не забудем людей, оказавших нам помощь в трудную минуту. 11) Спортсмены, принимающие участие в соревнованиях, очень взволнованы сейчас. 12) Все спортсмены, участвовавшие в соревнованиях, были награждены. 13) Вы узнаете актера, сыгравшего главную роль в нашем любимом фильме? 14) Мы подошли к актерам, репетировавшим свои роли. 15) Человек, сидевший за рулем, выглядел подозрительно. 16) Вы помните человека, сидевшего за рулем машины в тот день? 17) Я не верю людям, рекламирующим эти товары. 18) Никто не обратил внимания на людей, рекламировавших какие-то товары. 19) Мы присоединились к гостям, сидевшим за столом. 20) Гости, просидевшие за столом уже несколько часов, не собирались уходить. 21) Не опаздывайте на автобус, идущий в город! 22) Автобус, уехавший минуту назад, оказался последним. 23) Вы пойдете на собеседование в фирму, пригласившую вас на работу? 24) Вокруг людей, приглашавших всех на презентацию, собралась огромная толпа. 25) Мэри влюбилась в дрессировщика, тренировавшего медведей. 26) Все с восторгом наблюдали за медведями, выступавшими на арене. 27) Люди, живущие здесь, очень гостеприимны. 28) Она вспомнила о людях, живших здесь когда-то. 29) К солдатам, сражавшимся на берегу реки, прибыл отряд подкрепления. 30) Мы никогда не забудем людей, одержавших победу в Великой Отечественной войне.
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Ex3

Make one sentence from two, using Patriciple I and Participle II in the function of an attribute:

E.g.: I was woken up by a bell. The bell was ringing loudly.

        I was woken up by a bell ringing loudly.

1) A man was sitting next to me on the plane. I didn’t talk much to him. 2) The taxi was taking us to the airport. Suddenly it broke down. 3) At the end of the street there is a path. It leads to the river. 4) A new factory has just opened in the town. The factory employs 500 people. 5) The company sent me a brochure. It contained all the information I needed. 6) A window was broken in the storm last night. It has now been repaired. 7) A number of suggestions were made at the meeting. Most of them were not very practical. 8) Some paintings were stolen from the museum. They haven’t been found yet. 9) A lot of goods are made in the factory. Most of them are exported. 10) A man was arrested by the police. What was his name? 11) When I entered the waiting room it was empty except for a young man. He was sitting by the window and reading a magazine. 12) Ian has got a brother who works in a bank in London and a sister who studies economics at the university.

Ex4

Translate from Russian into English:

Читая, прочитав, читающий, читавший, прочитавший, прочитанный, читаемый, делая, сделав, делающий, делавший, сделавший, сделанный, плавая, проплыв, плывущий, замечая, заметив, замечающий, заметивший, замеченный, приглашая, пригласив, приглашаемый, приглашенный, приглашающий, пригласивший, слушая, прослушав, прослушанный, слушающий, прослушавший, рисуя, нарисовав, рисующий, нарисовавший, нарисованный, обещая, обещав, обещающий, обещавший, обещанный, украшая, украсив, украшающий, украсивший, украшенный.

84
Ex5

Translate into English, using Participle I  and Participle II:

1) Ребенок с нетерпением ждет прихода бабушки, рассказывающей ему замечательные сказки каждый день. 2) Человек, рассказавший мне эту историю, живет в маленьком домике на берегу озера. 3) Дети подошли к экскурсоводу, рассказывавшему легенду о древней башне. 4) Рассказывая детям сказки, она говорит разными голосами, имитируя их героев. 5) Внуки обожают сказки, рассказываемые бабушкой. 6) Смешные истории, рассказанные учителем, подняли всем настроение. 7) Рассказав ребенку новую сказку, мама пожелала ему спокойной ночи. 8) Когда вам рассказывают глупые истории, не обращайте на это внимания. 9) Как вы можете доверять человеку, который рассказывает такую ерунду? 

Ex6

Change the construction of the sentences, using participles or gerunds: 

 E. g.: After they had finished the translation the students were allowed to leave the classroom for a while. 

 Having finished the translation (after finishing the translation) the students were allowed to leave the classroom for a while. 

1) As they had not bought tickets in advance, they had to go to the theatre long before the show started. 2) After she had spent a week in the country, Ann looked almost fully recovered. 3) As I had lent my dictionary to a friend, I had to go to the library to get one for myself. 4) The boy was afraid that he would not be much of a success in the skiing competition as he was out of practice. 5) When she heard the news she smiled radiantly. 6) “Sign here, please,” said the post-office clerk when he handed me the parcel. 7) After he had paid the rent, Henry Jones found only some small change that was left till the end of the week. 8) Do you know the girl who is riding a bicycle? 9) As I have left my note-book at home, I can’t give you her address now. 10) The moment I heard of my sister’s arrival I let her friends know about it. 11) The teacher wrote out all the mistakes which were made by students and asked them to correct them by the next lesson.
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 He also made up several exercises to practise the rules which were forgotten by studets. 12) As the teacher was very pleased with the student’s answer she didn’t ask him any more questions.

Ex7

Translate into English, using Participle I or II as an attribute where possible:

1) Количество школ, построенных за последние годы, очень велико. 2) Школа, строящаяся на нашей улице, откроется к 1 сентября. 3) Рабочие, строящие эту школу, обещали закончить ее к началу учебного года. 4) Девушка поставила в вазу цветы, присланные ей в день рождения. 5) Человек, приславший ей цветы, был ее старым школьным товарищем. 6) В библиотеке есть рукописи, написанные много столетий тому назад. 7) Имя человека, написавшего эту рукопись, неизвестно. 8) Он вошел в комнату и увидел письмо, лежащее на столе. 9) Письма, опущенные в ящик до 12 часов, доставляются в тот же день. 10) Люди, проводящие много времени на свежем воздухе, обычно сильные и здоровые. 11) Молодые музыканты говорили о днях, проведенных в Москве. 12) Мы подошли к большому дому, обнесенному стеной. 13) Стена, окружавшая дом, была высокой. 14) Ветер развевал флаги, развешанные повсюду. 14) Когда мы вошли, зал был полон людей, развешивающих картины повсюду. 15) Она вспоминала дождливый вечер, проведенный на даче. 16) Джек, проводивший с ней все больше времени, все больше нравился ей. 17) Картины, которые вы видите, просто великолепны. 18) Человек, увидевший эти картины, назвал их шедеврами. 

Ex8

Translate into English, using participles where possible:

1) Гуляя на днях по парку, мы очутились в незнакомом месте. 2) Сдавая тетрадь, студент сказал, что не закончил последнее упражнение, и обещал сделать его к следующему уроку. 3) Увидев, что собирается дождь, мать велела детям идти домой. 4) Пропустив два урока, студент с трудом понимал объяснения преподавателя. 5) Услышав голос этого человека, я подумал, что знаю его, но подойдя ближе, понял, что ошибся.
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 6) Романы, написанные этим писателем за последнее время, пользуются большой популярностью у читателей. 7) Выиграв первенство в институтских соревнованиях, команда продолжала готовиться к следующим играм. 8) Я не сомневаюсь, что сведения, полученные сегодня с утренней почтой, будут очень интересны для вас. 9) Женщина была очень благодарна офицеру, спасшему жизнь ее ребенка. 10) Приехав на вокзал, мы купили билеты и, видя, что у нас достаточно времени, пошли посмотреть на новый театр, построенный недалеко от вокзала. 11) Вы видите высокого человека, стоящего у окна? Это известный актер. Вы хотите, чтобы я познакомил вас с ним? 12) Сыграв две партии в шахматы, он собрался уходить, сказав, что чувствует себя усталым. 13) Студентов, сделавших интересные доклады на уроке, пригласили принять участие в этой конференции. 14) Прочитав все рассказы, опубликованные в этом журнале, я нашел, что некоторые из них особенно интересны.

Ex9

Translate into English, using participles where possible:

1) Обменявшись рукопожатием с моим приятелем и со мной, журналист спросил, сможем ли мы ответить на несколько вопросов. 2) «Мне бы хотелось, чтобы он пошел в отца, - сказала молодая мать, глядя на спящего ребенка.- Мой муж по натуре очень добрый и веселый человек». 3) Будучи в командировке, я однажды пошел в местный театр и получил большое удовольствие от спектакля. Меня особенно поразила игра актера, исполнявшего главную роль. 4) Проработав несколько лет за границей, он накопил большой опыт. 5) Несмотря на то, что поэт не получил специального образования, все его книги пользуются большим спросом. 6) Узнав о том, что в городе забастовали рабочие, журналисты немедленно отправились туда. 7) В своей статье писатель разоблачал людей, развязавших войну. 8) Из найденных документов выяснилось, что события, происходившие 17 октября, были лишь началом. 9) Расположившись удобно в кресле, он вдруг вспомнил о встрече, назначенной на завтра. 10) Взобравшись на вершину холма, мы наблюдали за чудесным закатом. 
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3.6. Predicative constructions with the participle.

	1) The Objective Participial Construction
	2) The  Subjective  Participial Construction



	1) It consists of 2 elements:

the participle & a noun in the common case or a pronoun in the objective case (you, him, her, them)

2) It has the function of a complex object.

3) Participle I Indefinite Active or Participle II is used in this construction.

4) It corresponds to a clause in Russian.

5) It is found after the verbs of sense perception: to see, to hear, to feel, to find, to notice:
I saw her dancing.

Я видела, как она танцевала. 

You will hear Sam singing.

Вы услышите, как поет Сэм.

She found the kitten sleeping.

Она обнаружила, что котенок спит.

She felt somebody watching her.

Она почувствовала, кто-то наблюдает за ней.
	1) It consists of 2 elements:

the participle & a noun in the common case or a pronoun in the nominative case, which is the subject of the sentence.

2) One element has the function of a subject, the other – of a compound verbal predicate.

3) Participle I Indefinite Active is used in this construction.
4) It corresponds to a clause in Russian. (неопределенно-личное предложение)

5) It is found after the verbs of sense perception: to see, to hear, to feel, to find, to notice:
She was seen dancing.

Было видно (видели), как она танцевала.  

Sam will be heard singing.
Будет слышно, как поет Том.

The kitten was found sleeping.

Обнаружили, что котенок спит.

The horse was seen descending the hill.

Было видно, как лошадь спускалась с холма.
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Ex1

Make up your own examples according to the given models, using different verbs of sense perception, & translate them into Russian:

1) I heard somebody knocking on the door. (Complex Object)

2) Somebody was heard knocking on the door.(Complex Subject)

Ex2

Translate into Russian. Change the sentences into the interrogative or negative form:

1) Sam is heard talking. 2) Sam will be heard talking. 3) They were heard argueing. 4) Is she heard singing? 5) He was noticed hiding. 6) Jim wasn’t noticed stealing nuts. 7) Were they noticed escaping? 8) They weren’t noticed going in. 9) The birds were heard singing. 10) Was he seen running away? 11) Her voice was felt trembling. 12) The dog was heard barking. 13) They were found selling the stolen car. 14) The cat was seen climbing the tree. 15) Little boy was found feeling ill. 16) People were seen passing by. 17) The wind was heard blowing. 18) The rain was heard pattering on the roof. 19) The skier was seen going down the hill. 20) Nick was heard playing the guitar. 21) Somebody was seen making a fire. 22) The bridge was felt shaking under our feet. 23) The moon was seen appearing among the clouds. 24) She was seen neither crying nor complaining. 25) They were noticed having dinner in that restaurant.
Ex3

Translate into English, using the Objective or the Subjective Participial Construction:

1) Мы слышали, как кто-то громко разговаривал в соседней комнате. 2) Было слышно, как кто-то громко разговаривал в соседней комнате. 3) Я слышу, как дождь стучит по крыше. 4) Слышно, как дождь стучит по крыше. 5) Вы слышите, как болельщики приветствуют свою команду? 6) Слышно, как болельщики приветствуют свою команду? 7) Вы видите машину, подъезжающую к дому? 8) Было видно, как машина подъезжала к дому. 9) Она выглянула в окно и увидела, как дети играли во дворе. 10) Было видно, как дети играли во дворе. 
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11) Он видел, как кто-то бежал вдоль дороги. 12) Было видно, как кто-то бежал вдоль дороги. 13) Ребенок видел, как Том пытался спрятать что-то в саду. 14) Было видно, как Том пытался спрятать что-то в саду. 15) Все заметили, как он кивнул кому-то. 16) Было заметно, как он кивнул кому-то. 17) Гости заметили, как Джейн и Дэвид пристально смотрели друг на друга. 18) Было заметно, как Джейн и Дэвид пристально смотрели друг на друга. 19) Марта заметила, что Джим дрожал от холода. 20) Было заметно, что Джим дрожал от холода. 21) Вы заметили, что дети улыбались, когда увидели вас! 22) Было заметно, что дети улыбались, когда увидели вас! 23) Никто не заметил, как они выходили из зала. 24) Не было заметно, как они выходили из зала. 25) Она оглянулась и обнаружила, что собака шла за ней до самого дома. 26) Обнаружили, что собака шла за ней до самого дома.  27) Вы видели, как лыжник спускался с холма? 28) Из окна было видно, как лыжники спускались с холма. 29) Охотник видел, как маленький медвежонок прятался за деревом. Он решил пожалеть его. 30) Было видно, как маленький медвежонок прятался за деревом. 31) Джим прислонился к стене и слушал, как хозяин обсуждал подробности странного происшествия. 32) Было слышно, как хозяин обсуждал подробности странного происшествия. 33) Миссис Берк вышла на балкон и увидела, как трое неизвестных собирали фрукты в ее саду. Она позвала на помощь, но никто не отозвался. 34) За деревьями не было видно, как трое неизвестных собирали фрукты в саду. 35) Дрессировщик увидел, как тигр выбегал из клетки, и поспешил на помощь. 36) Было видно, как тигр выбегал из клетки. Дрессировщик уже спешил на помощь. 37) Мы наблюдали, как медленно всходило солнце. Это было удивительно красиво. 38) Из окна было видно, как медленно всходило солнце. 39) Кто-то заметил, что на горизонте показался корабль. 40) Было заметно, как на горизонте показался корабль. 41) Она наблюдала из окна, как ветер дул с неистовой силой, и волны плескались о берег. 42) Из окна было видно, как ветер дул с неистовой силой, и волны плескались о берег.
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3.7. The Objective Participial Construction   and Papticiple II:
	Participle II is also used in this construction after 

a) the verbs of sense perception: 

to see, to hear, to feel, to find, to notice:

	He heard his name pronounced twice.

Он услышал, как его имя произнесли дважды.

She saw all the things packed.

Она увидела, что все вещи собраны.

She felt herself taken by the hand.Она почувствовала, как ее взяли за руку.

You will find your sister grown.

Вы увидите, как выросла ваша сестра.



	b) after the verbs of mental activity:

to consider,
 to understand:
	All consider her telling the truth.

I consider myself involved in this business.

	Note1: after the verbs denoting wish: 

to want, to wish, to desire:

Only Participle II is used.

The director wants all done quickly & well.



	Note2: after the verbs to have & to get: 

Only Participle II is used.

She had her hair cut.

You can get your clothes made in Europe.

This construction shows that the action expressed by the participle is done by somebody else at the request of the person, denoted by the subject of the sentence. 

E.g.: He repaired his car. Он сам отремонтировал машину.

         He had his car repaired. 

          Он отремонтировал машину в автосервисе.

         ( Ему отремонтировали машину в автосервисе.)

She will alter her dress. Она сама переделает платье.

She will have her dress altered. Она переделает платье в ателье. 

( Ей переделают платье в ателье.)
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                                                   Ex1
 Point out the Objective and the Subjective Participial Construction. Translate into Russian:

1) In the midday quiet of the bush she heard a small bird singing. (Young) 2) The taxi could be seen waiting outside. (Murdoch) 3) His face clouded when he heard his name spoken. (Greene) 4) She had the drawing-room redecorated. (Maugham) 5) All the while she felt her heart beating with a vague fear. (Eliot) 6) The darkness found him occupied with these thoughts. The darkness found Mr. and Mrs. Plornish knocking at his door. (Dickens) 7) Somewhere a long way off a telephone bell rang and a voice could be heard speaking. (Greene) 8) For their New Year’s Eve party she had all the furniture moved out of the parlor and sitting room. (Stone) 9) Get your things packed. (Cronin) 10) The two men were heard descending. (Dickens) 11) Two days later she heard sleigh bells coming up the drive. (Stone) 12) They wanted the Committee convened over the week-end. (Snow) 13) She had her bed moved to the corner of the porch. (Buck) 14) Mary could feel Elizabeth reviewing their hopes and dreams, their relationship as sisters. (Stone) 15) She averted her eyes each time she found herself being stared at. (Caldwell) 16) She heard the musicians tuning up in the back parlour. (Stone)
Ex2

Translate into English, using the Objective or the Subjective Participial Construction:

1) Была тихая летняя ночь. Мы сидели в саду и наблюдали, как луна медленно поднимается из-за деревьев. 2) Было слышно, как вдали кричала какая-то птица. 3) В детстве я часто слышала, как бабушка пела эту песню. 4) Дети увидели, что по дорожке сада бежала большая собака, и спрятались. 5) Его не видели уже много лет, но все слышали, как его имя часто упоминалось в доме его родителей. 6) Джим увидел, что калитка закрыта, и перепрыгнул через забор. 7) С балкона было видно, как по переулку пробегали люди. 8) Я переделала зимнее пальто в ателье. 9) Мистер Блейк поинтересовался, когда вы настроите свой рояль. 10) Я не починил часы вчера, так как мастерские были закрыты. 
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11) – Вам уже побелили потолок? – Да, завтра мы будем оклеивать комнату. 12) Где вы сшили такое красивое платье? 13) Вам следует подклеить учебники, прежде чем сдавать их в библиотеку. 14) Вы увидите, какие красивые цветы выросли в саду. 15) Хотелось бы, чтобы задание было выполнено к понедельнику. 16) Где вы постриглись? Вам очень идет эта стрижка. 17) Почему вы считаете, что вас обманули? Вашу квартиру отремонтировали согласно вашим требованиям. 18) Вы увидите, как изменился Ник. Он стал совсем взрослым.

3.8. The Nominative Absolute Participial Construction:

	1) It consists of 2 elements:

the participle & a noun in the common case or a pronoun in the nominative case, which is not the subject of the sentence.

2) Participle I (in all its forms) & Participle II is used.

3) It corresponds to an adverbial clause in Russian. It is separated from the rest of the sentence by a comma or a semicolon:

4) It has the function of an adverbial modifier of time: 

The lamp having been lit, she began reading.

Когда зажгли лампу, она начала читать.
The work completed, he had a month’s leave.

Работа закончена, он получил отпуск на месяц.

	5) an adverbial modifier of  cause: 

It being dark, he didn’t see us.

Так как было темно, он не видел нас.

They went for a walk alone, George having stayed in the hotel.

Они пошли на прогулку одни, так как Джордж остался в отеле.

	6) an adverbial modifier of  attendant circumstances:

He turned & went away, we as before following him.

Он повернулся и пошел, мы, как прежде, следовали за ним.

She stood in front of the shop window, her face almost pressed to the glass.

Она стояла перед витриной, почти прижавшись лицом к стеклу.

 (It is always placed at the end of the sentence & corresponds to a clause or to деепричастный оборот in Russian.)


93

	7) an adverbial modifier of  condition:
In this case the construction is used exclusively with 

the participles permitting & failing.
Weather, (time, circumstances) permitting, we shall start tomorrow.

Если погода позволит, мы поедем завтра.

Plans failing, but hope remains.

Планы рушатся, но надежда остается. 




Ex1

Point out the Nominative Absolute Participial Construction. State what kind of adverbial modifier it expresses:

1) The weather being dark and piercing cold, he had no great temptation to loiter. (Dickens) 2) His tale told, he put his head back and laughed. 3) This being understood, the conference was over and Lufkin got up to join his guests. (Snow) 4) The next morning, it being Sunday, they all went to church. (Buck) 5) For the moment the shop was empty, the mechanic having disappeared into a room at the back. (Hansford Johnson) 6) No one as yet having expressed any such opinion, this was the more readily assented to. (Galsworthy) 7) Sir Henry was deep in his papers, his long, white hands moving nervously in rythm with his thoughts. (Greene) 8) There being nothing eatable within his reach, Oliver replied in the affirmative. (Dickens) 9) The table having been laid for tea, the guests were shown in. 10) Phil bent so low, his face almost pressed to hers, and whispered something in her ear. 11) This round of talks failing, but another chance remains. 12) Time and circumstances permitting, you will come to see them again. 
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Ex2
a) Translate into English, using  the Nominative Absolute Participial Construction:

1) Когда принесли десерт, гости поспешили к столу, но Джон остался во дворе. 2) Разрешение получено, теперь можно ехать. 3) Когда закончили обедать, Джим начал собираться на работу. 4) Так как было уже поздно, она решила отложить дела на завтра. 5) Если все сложится удачно, вы будете работать в этой компании. 6) Сегодня разговор не удается, лучше вернуться к этому вопросу завтра. 7) Элис очень грустила, так как Джон уехал. 8) Они шли быстрым шагом, собака бежала рядом. 9) Услышав странный разговор, Джим сидел неподвижно, прижавшись лицом к стене. 10) Так как было шумно, мы не могли сосредоточиться. 11) Джим решил подойти ближе, его голос дрожал от страха. 12) Джим начал действовать по-другому, так как жена его хозяина предупредила его об опасности. 13) Письмо было написано, оставалось отправить его как можно скорее. 14) Решение было принято, и, оказавшись за воротами, Джим принялся бежать со всех ног. Через какое-то время он оглянулся, никто не преследовал его. 15) Дальше идти было опасно, и Джим остановился в нерешительности. 16) Взошла луна, и стало светлее. 17) Джим искал своих друзей повсюду, время тянулось медленно. 18) Выглянув в окно и увидев Тома, она бросилась ему навстречу, ее глаза сияли от восторга. Она была счастлива, что  Том вернулся. 19) Подарок был уже куплен, оставалось только вручить его. 20) Солнце скрылось и стало прохладно. 21) Грейс чувствовала себя, как дома: все вокруг улыбались. 22) Занятия закончились, пришло время возвращаться домой.23) Когда часы пробили шесть, она все еще стояла на мосту; было уже темно; с моря дул холодный ветер. 24) Ее не покидало чувство, что она обязательно вернется в этот сказочный город, а самолет набирал высоту, оставляя позади волшебные домики, утопающие в золотистых огоньках. 

b) Make up your own examples, using the Nominative Absolute Participial Construction.
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	3.9. The Prepositional Absolute Participial Construction.

1) It is introduced by the preposition with.

2) Participle I & Participle II is used.

3) It corresponds to a clause or деепричастный оборот in Russian. It is separated from the rest of the sentence by a comma.

4) It has the function of an adverbial modifier of  attendant circumstances:
They were walking together again, with Tom joking & laughing.

Они снова шли вместе, Том смеялся и шутил.

She sat quite silent, with her eyes fixed on the ground. 

Она сидела молча, опустив взгляд.

3.10. Absolute constructions without a participle.

1) The Nominative 
Absolute Construction

2) The Prepositional 

Absolute  Construction
Instead of the participle we find an adjective, an adverb or a prepositional phrase. It is separated from the rest of the sentence by a comma or a semicolon:

1) It has the function of an adverbial modifier of time. In this function it is rendered into Russian by an adverbial clause: 

Breakfast over, he went out.

Когда закончили завтракать, он  вышел.

2) It has the function of an adverbial modifier of  attendant circumstances. In this function it is rendered into Russian by a coordinate clause, деепричаст-

ный  оборот or a noun or pronoun with the preposition с: 

He went back home,  heart full of joy.

Он отправился домой; на душе у него было весело.

1)It has the function of an adverbial modifier of  attendant circumstances. In rendering this construction in Russian a coordinate clause or деепричастный оборот is used.

All found him ready and waiting for us, with the suitcase in his hand. 

Он был готов и ждал нас; в руке у него был чемодан.

Ripston, with Jim’s hand still in his, quickly approached the door.
Рипстон, не выпуская руку Джима из своей, быстро подошел к двери.

96

Ex1

Point out the Absolute Constructions. State what kind of adverbial modifier they express. Translate into Russian:

1) It was real pleasure to go on a trip together, with everyone laughing, joking and having fun. 2) The child has been watcing TV too long! It won’t do him good to sit so long, with his eyes glueded to the screen. 3) What do you mean?-he asked, with his face turning pale. 4) It will never do!- she shouted, with her voice trembling. 5) Mr.Ballisat came in, with his cap on the side of his head. 6) The room looked untidy, with all the things spread over the floor. 7) She stood in amazement, with the letter taken from the drawer. 8) You don’t remember me?-she said, with her eyes surprised. 9) He stood silent, with his mouth opened. 10) The kitchen looked new, with everything washed and painted. 11) The city was difficult to recognize, with everything changed. 12) I missed you!-she said, with tears running down her cheeks. 

Ex2

Point out the Absolute Constructions. State what kind of adverbial modifier they express. Translate into Russian:

1) Mrs. Maylie being fatigued, they returned more slowly home. (Dickens) 2) In the afternoon, with the wind from the south, the big canoes... had come drifting across the waters. (Lawrence) 3) The concert over, the lottery came next. (Ch. Bronte) 4) Then, with her heart beating fast, she went up and rang the bell. (Galsworthy) 5) She sat on the steps, with her bare arms crossed upon her knees. (Wilson) 6) With Lowell closely watching, he slowly removed a paper and spread it carefully on his desk. (Lindsay) 7) The door of the opposite parlour being then opened, I heard some voices. (Dickens) 8) Catherine looked at me all the time, her eyes happy. (Hemingway) 9) They lived the life of normal suburban children, school and holidays passing in a gentle rythm. (Shute) 10) He came in quietly, cap and coat on, and sat down, looking at the beautiful paintings on the wall.

97

Ex3

Translate into English, using Absolute Constructions:

1) Так как было очень тепло, дети спали на открытом воздухе. 2) Когда все приготовления были закончены, туристы отправились в поход. 3) Корабль медленно плыл вдоль берегов Белого моря; сотни птиц кружились над ним. 4) Было очень темно, так как на небе не было ни единой звездочки. 5) Когда солнце село, туристы развели костер. 6) Когда торжественное заседание окончилось, начался концерт. 7) Час спустя он уже сидел в кабинете и ждал Джорджа с письмом в руке. 8) Рипстон и Сэм молча вошли в дом, Джим последовал за ними. 9) Он обернулся к нам, и все его внимание устремилось на Джима. 10) Они возвращались домой, Ник, как всегда шутил и смеялся; в руках у него был огромный букет цветов.

Ex4

Translate into English, using the Participle, where necessary:

1) Человек, принесший письмо, хотел поговорить с ней наедине. 2) Взглянув на записку, лежавшую на столе, Кит сейчас же узнала почерк брата. 3) Проводив отца до кареты, он вернулся в дом. 4) Она ушла к себе в комнату, попросив не беспокоить ее. 5) Туристы, не раз слышавшие об этих местах, выразили желание поехать туда. 6) Летчик, вышедший из самолета, выглядел очень усталым. 7) Они замолчали, исчерпав все возможные темы для разговоров. 8) Если этот роман экранизировать, он, несомненно, будет иметь большой успех. 9) Эту воду нежелательно пить, пока ее не профильтруют. 10) После того, как спортсменов наградили, они разъехались по домам. 11) Когда спортсменов награждали, зрители громко аплодировали. 12)  Когда спортсменов награждали, они едва сдерживали слезы радости. 13) Было слышно, как дождь стучал по крыше. 14) Она обрадовалась, увидев, что ягоды поспели. 15) 

Когда развели костер, все поспешили погреться, но Джим остался в стороне. Он ждал какое-то время, спрятавшись за деревьями. Убедившись, что опасность миновала, он медленно подошел к костру. 16) Гроза кончилась, и на небе засияла радуга.
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